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1. Presentation
 1.1 Introduction

 Dear User,

 Thank you for choosing this radiator or towel drier.
 We hope that this product, which is chosen in-line with our 
quality standards with due diligence will meet your needs. We 
kindly request you to read this manual carefully and to keep it 
near your device so that you can fully benefit from all the 
features of this product.

 Thank you for placing your confidence in us.
      1.2 Warnings

  It is recommended to mount the device in a manner to  
  ensure that the very bottom heater tube of the device  
  is at least 600 mm above the ground to avoid
  constituting danger for young children.
  WARNING (RADIATOR): In order to avoid
  overheating, do not cover the appliance.

  Do not sit on the heating device.

  Caution, very hot surface.

 CAUTION – Some parts of this product may heat up 
too much and can lead to burns. You need to pay attention 
to children and vulnerable persons.

 Children under the age of 3 years of age must be kept away 
unless they are under constant supervision.
 Provided that the device is positioned as foreseen, children 
between the ages of 3 years of age and 8 years of age may only 
switch the device on and off. These children must also be kept 
under supervision or they must be informed about the safe usage 
and potential dangers of the device. Children between the ages 
of 3 years of age and 8 years of age should not plug, adjust, 
clean or maintain the device.

  Do not sit on the heating device.

  

  Do not sit on the heating device.  Do not sit on the heating device.
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 This device may be used by children older than 8 years of 
age and by people whose physical, sensory or mental abilities 
are impaired or persons who do not have experience or informa-
tion, on condition that they are properly supervised or they have 
been given instructions for the safe usage of the device and the 
risks in question have been addressed. However, the mentioned 
persons must be kept under supervision or they should be 
provided with information on the safe usage of the device and 
they should understand the possible risks. Children should not 
play with the device. Cleaning and maintenance which should be 
performed by the user should not be carried out by unsupervised 
children.

 The towel drying radiator should be used in accordance 
with the intended purpose and it should not be used as a 
console, chair, game, ladder etc.

 This device must be connected by an authorized person in 
accordance with the applicable rules and standards.

 It must be protected against sprayed water and it may be 
placed in volume 2 and 3 (see Section 2.1). However, the place-
ment must be performed in a manner to ensure that the persons 
using the bathroom or the shower will not touch electric control 
equipment.

 The electricity supply must be protected by a residual 
current differential equipment with a maximum assignment of 30 
mA value (particularly, if the installation is being located in a place 
where there is a bathroom or shower).

 IMPORTANT If the supply cord is damaged, to avoid danger  
 it must be replaced with a new one by the manufacturer, its  
 after-sales service or a person with similar qualifications.
 IMPORTANT The heating device must not be placed just  
 below a current outlet.
 IMPORTANT This appliance should not be used in altitudes  
 over 2000 metres.

Make sure to turn off the device before any maintenance.
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 1.3 Presentation of the device

 AS AN ELECTRICAL DEVICE (RADIATOR AND TOWEL 
DRIER):

 There is a certain amount of special heat transfer fluid 
inside the heating device.
 Maintenance procedures which require opening the heat 
transfer liquid reservoir must only be performed by the
manufacturer or its after-sales service and this service must be 
consulted to in case of a heat transfer liquid leakage.

 When scrapping the heater, comply with the legislation on 
the elimination of oils.
 This device with hydro-active fluid is dispatched in a 
ready-to-use condition.  It was filled with a high-performance heat 
transfer liquid at the factory and covered with a lid. This fluid is 
especially designed for this use and does not require any special 
maintenance.

 From the moment that the device begins to warm up, you 
will observe different results compared to a regular electric
heating:

 - The electrical resistance will warm the fluid up and the  
 fluid will gradually and naturally begin to circulate inside the  
 radiator.
 - The properties of the fluid will ensure that the surface
 temperature of the radiator reaches the optimal level at the  
 end of approximately 10 minutes. This period of time may  
 vary depending on the models and the room temperature  
 during the heating process of the device.
 - This working principle guarantees the nature and duration  
 of this temperature even when the resistance is no longer  
 enabled.
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2. Mounting your device

 2.1 Warnings

 The flexible cord originally mounted is intended to connect 
to the network through a connection box placed on the back of 
the device - without a current outlet plug -.
 In a kitchen or a bathroom, the connection box is to be 
placed at least 25cm above the ground.

Apart from the rules recommended in this manual, the installa-
tion should also comply with the applicable European and 
French standards and professional rules such as CEI 
60364.7.701 and NF C15-100.
For countries outside France, the installation must comply with 
standards and professional rules applicable in the country 
where the installation takes place.

 IMPORTANT The example shown here is related to only  
 one bathroom example. Make sure to contact your plumber  
 for other types of bathroom equipment. 
 IMPORTANT The installation must be equipped with an   
 omnipolar switch with a contact separation of at least 3mm

Volume 0

Volume 1Volume 2

0.60 m 2.
25

 m
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Minimum 10cm 

Here is what you need to do to ensure the safety of your 
installation:
 - If possible, carry out the installation close to places where  
 heat loss is significant (windows, doors etc.);
 - To facilitate the circulation of air, positioning objects
 (furniture, seats) at least 50cm away from the front of the   
 device;
 - Positioning a tablet at least 10cm away from the top part of  
 your radiator;
 - Using fixing screws compatible with the type of your wall.

 AS A RADIATOR:

 IMPORTANT This device should never be placed in a way 
that its supply box is at a high position.
The bottom part of the radiator must be positioned at least 10cm 
above the ground.

 AS A TOWEL DRYER:

 IMPORTANT This device should never be placed with its  
 supply box at a high position.
 The bottom part of the radiator must be positioned at least  
 15cm above the ground.

 DESCRIPTION: Electric towel drying radiators were   
 designed to be covered without causing danger.
 Nevertheless, in order to ensure that your device works   
 effectively, it is recommended not to cover it completely.    
 Otherwise, it may stop functioning due to heat rise and   
 activating the internal circuit breaker.
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  WARNING!
  Always cut the electric supply before carrying out all types  
  of connection work (circuit breaker + pilot wire). 

  NOTE:
  It is prohibited to add a current outlet plug.

 2.2 Choosing a place

 In order for you to fully benefit from all the features of your device  
 and for your comfort, we recommend installing it, if possible, close  
 to places where heat loss is significant (windows, doors etc.).
 You will find a complete installation guide inside the package of  
 your device.

  RECOMMENDATIONS ON THE OPEN WINDOW DETECTION FUNCTION
  (see the open window detection function) The location of your device has an  
  effect on the proper functioning of the open window detection function. Therefore, it  
  is necessary to stay as close as possible to open places and to avoid positioning the  
  device near a door.
  Apart from the location of the installation inside the room, the reference temperature  
  set on the device and the external temperature also have effect on the function.

 2.3 Device connection

 The technical specifications of your radiator were indicated on the 
plate on the radiator.
 Remember to take notes before mounting and any request of  
after-sales service intervention.

  Always cut the electric supply before carrying out all types  
  of connection work (circuit breaker + pilot wire). 

  WARNING!
  Always cut the electric supply before carrying out all types  
  of connection work (circuit breaker + pilot wire). 
  Always cut the electric supply before carrying out all types  
  of connection work (circuit breaker + pilot wire). 

  It is prohibited to add a current outlet plug.

2.2 Choosing a place

  
  It is prohibited to add a current outlet plug.  It is prohibited to add a current outlet plug.

  (see the open window detection function) 
  effect on the proper functioning of the open window detection function. Therefore, it  
  is necessary to stay as close as possible to open places and to avoid positioning the  

  
  (see the open window detection function) 
  effect on the proper functioning of the open window detection function. Therefore, it  
  (see the open window detection function) 
  effect on the proper functioning of the open window detection function. Therefore, it  

Minimum 15cm 



TR 26012345612345 2014-11-10

 

IP: Your device’s index of protection against
penetration of solid substances and water spraying

Class II: double insulation  

Reference of the device
Regulations of voltage and power
to comply during mounting
OF: fabrication
number  

Sanpan Isıtma Sistemleri San. ve
Tic. A.Ş 45030 Manisa / Turkey
www.sanpan.com.tr
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 The following must be complied with during the connection to the electrical network:
 • The voltage specified on this plate;
 • Usual colors:
   – Blue or gray: Neutral
   – Brown: Phase
   – Black: Pilot wire

 PRINCIPLE OF PILOT WIRE CONNECTION:
 (Only for product versions equipped with Pilot-Wire)

 If your device is equipped with a pilot wire allowing it to connect to a pilot wire 
programming switchboard (not supplied with the device) 

 NOTE:
 Since your device is equipped with an integrated electronic regulation, we assume  
 no responsibility in case of usage with pilot wire programming switchboards which  
 work through cutting the supply voltage (see the manual of your switchboard).

 PRINCIPLE OF CONNECTION WITHOUT THE PILOT WIRE:
 If the pilot wire is not connected, insulation is mandatory due to security. It should in 
no case be grounded.

N (blue or gray
L (Brown)
Pilot wire (black)

N (blue or gray
 L (Brown)

Pilot wire (black)

N (blue or gray
L (Brown)
Pilot wire (black)

(blue or gray
 L (Brown)



12

EN

DK: KLV.AR.73/35441                                   Yayın Tarihi:18.08.2020                                   Rev. No/Tarih:2/26.11.2020



EN

DK: KLV.AR.73/35441                                   Yayın Tarihi:18.08.2020                                   Rev. No/Tarih:2/26.11.2020
13

3. The usage of your thermostat

 3.1 Presentation

 Your regulation is complied with a programmable electronic thermostat 
assigned to the automatic control of a towel drier radiator. It is possible to keep the 
ambient temperature at the desired value via a probe located on the thermostat.
It has a simple but modern design and fits all types of interior decoration.

 
 The regulation is in compliance with the following standards:
 Eco-design
 Energy-using products Directive, 2005/32/EC (< 0, 5W).
 EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
 EN 60335-2-43:2003+A1:2006+A2:2008
 EN 50564:2011 Energy-related Products (ErP)
 EN 62233:2008
 EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
 EN55014-2:1997+A1:2001+IS1:2007+A2:2008===>Cat.2    
 EN61000-3-2:2014
 EN61000-3-3:2013
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 3.2 Introduction

• There are seven operating modes: Comfort, Night, Anti-Freeze, Pilot-Wire,   
 Program, Boost - 2 hours and Standby.
• "Comfort" mode: keeps the ambient temperature at the value determined by the  
 user.
• "Night" mode: keeps the ambient temperature at a level below the value
 determined for the "comfort".
• "Anti-Freeze" mode: Keeps the ambient temperature above 7°C.
• "Pilot-Wire" mode: The regulation of your device can be carried out by using a  
 programming switchboard with 6 commands.

• "Boost - 2 hours" mode: This function brings the heat to a specific temperature  
 quickly, in an optimal manner, and independently of the reference heat managed  
 by the thermostat. At the end of a 2 hour period, the device returns to its previous  
 operating mode. For security reasons, during the 2 hour period, the ambient   
 temperature is automatically kept under control so that it does not exceed 32°C.
• "Chrono" mode: The electronic control follows a daily/weekly program. The   
 program is defined by the user.
• "Stand-by" mode: The electrical resistance is not fed and the luminous displays  
 are off but the device is active.

Other functionality:
• A large screen shows the temperature, time, program and the active operating  
 mode.
• The user can adjust the daily/weekly program settings in accordance with their  
 needs.
• "Open window detection" function can detect of an open window by detecting a  
 sudden temperature drop in the room. In such a case, the system stops the   
 heater element for a maximum of 30 minutes duration or until a temperature   
 increase demonstrating that the window was closed.
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Settings for towel dryer radiator

Class II

Yes

Through numeric buttons

Heat, date/time, mode/functions, heating activity
display, locking the keys

7°C to 32°C

-10°C to +40°C

2000W

230V AC 50Hz - 60Hz

Cable lugs 6.3x0.8mm. Phase, Neutral, Ground

CE

WEEE, RoHS

2 years

EN 62233:2008

10KOhm at 25°C, type NTC

Environment Directive

Certified Brand

Standards

Warranty

Heat sensor

Connection to the heater element

Size

Maximum power

Supply voltage

Operating temperature

Selectable temperature range

Functions

Display

Ambient temperature setting

Pilot-Wire

Version

Comfort, Night, Anti-Freeze, Standby, Pilot-Wire,
Boost 2 hours, Chrono, Open window detection.

Product

113 x 73 x 42mm (H x L x W)

3.3 Technical Specifications
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Plastic box:
The part that is connected to the 
heating element is hidden by 
this special apparatus

 3.4 Use of various functions

Button  (+)

Button  (Prog)

Button 
[Run/Pause]

Button (-)

 

Displays all the information 
about the device
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Hour  

 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

Example of “Comfort” mode Example of “standby” mode

DISPLAY IDENTIFICATION

 
 Press the [Run/Pause] button to run your radiator or switch to the standby 
mode.
When the device is on, the bottom display indicates the time and the top display 
displays the current mode and heat. In standby mode, the time, day of the week 
and the "Stb" message are displayed. Description: When the device switches to the 
standby mode a “beep” sound is heard twice for 0.5 seconds. When the device is 
activated, the “beep” sound is heard once for 1 second.

Heating element activity 
display

Comfort/Night
bar(programming mode)

Operating menu 
icons
- Pilot-Wire
- Comfort
- Night
- Anti Freeze
- Boost 2 hours
- Chrono

Function:
Open window 
detection

Day of the 
week

Lock icon

24 hours

Set heat
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"COMFORT" AND "NIGHT" MODES

Two different heat levels can be set:
• "COMFORT" temperature: this is the heat used for "Chrono", "Pilot-Wire" and 
"Comfort" modes.
• "NIGHT" temperature: this is the heat used for the "Night" and "Chrono" modes. 
The desired heat can be set by pressing the [+] and [-] buttons. The adjustable 
temperature range is between 7°C and 32°C degrees.

IMPORTANT!
The “Night” mode heat must be lower than that of the “Comfort” mode. Therefore, 
the “Night” mode heat may be set to a value between 7°C and 0.5°C more or less 
than the heat set for the “Comfort” mode. The “Comfort” mode heat can be set 
within the set of values (Night heat +0.5°C) -32°C.

THE USE OF THE DEVICE
Press the [PROG] button to select the desired operating mode. The icons on the 
screen, according to the following table, specify the selected operating mode:

COMFORT MODE
«Comfort» mode, maintains the ambient temperature fixed at a selected value. To 
set this user mode:
- Press the [Prog] button until the "Comfort" icon appears on the screen.
- Set the desired temperature using the [+] and [-] buttons and wait for it to stop 
flashing.

NIGHT MODE
The "Night" mode defines a lower heat value than that of the "Comfort" mode.
The settings of this operating mode are recommended to be done at night or if the 
room has been empty for more than 2 hours.
- Press the [Prog] button until the "Night" icon appears on the screen. 
- Set the desired temperature using the [+] and [-] buttons and wait for it to stop 
flashing.

ANTI-FREEZE MODE
On "Freeze" mode, the heat is set as 7°C.  The heating element is activated when 
the ambient temperature falls below 7°C. The settings of this mode are 
recommended to be carried out if the room has been empty for many days. Press 
the [Prog] button until the "Anti-Freeze" icon appears on the screen.

   Pilot-Wire Comfort Night Anti-freeze Boost
2 hours Chrono
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BOOST 2 HOURS MODE

The "Boost 2 Hours" mode can be used to heat the room rapidly or to accelerate 
the drying of towels.
- Press the [Prog] button until the "2 Hours" icon appears on the screen. 
The device runs on maximum power for 2 hours.
The "Boost 2 hours" mode is deactivated after a 2 hour period and the device 
returns to its previous operating mode. The user can switch to another operating 
mode at any time by pressing the [Prog] button.

PILOT-WIRE MODE
In the "Pilot-Wire" mode, the device is managed by a central control system which 
sets the operating mode of all the connected devices. The device works with a 6 
command "Pilot-Wire" system enabling the following commands:
1. Standby: the heating element is off; the device remains active.
2. Comfort: maintains a “comfort” temperature set by the user.
3. Eco: keeps the ambient temperature 3.5°C below the "Comfort" temperature.
4. Anti-freeze: keeps the ambient temperature at 7°C.
5. Eco-1: keeps the ambient temperature 1°C below the "Comfort" temperature.
6. Eco-2: keeps the ambient temperature 2°C below the "Comfort" temperature.
The user can set the desired temperature on the device:

- Press the [Prog] button until the "Pilot-Wire" icon appears on the screen.
- Set the desired temperature using the [+] and [-] buttons and wait for it to stop 
flashing.

CHRONO MODE 
This operating mode enables the user to set different heat values for every hour of 
each day of the week. Thus, the heat of the "Comfort" / "Night" modes and relevant 
intervals can be programmed.
- To enable this function, press the [Prog] button until the "Chrono" icon is 
displayed.
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Programming the "Chrono" mode
a) Setting the current day of the week and time

Enter the “standby” mode and press the [-] button for at least
3 seconds.
• The "SEt" message appears at the top of the display.
• To set the day and time, press the [+] button until the
 message "tEd" appears at the bottom of the display (see the
 picture on the right).
• To access the edit mode, press the [Prog] button.
• The flashing arrow indicates the selected day: the desired
 day can be set by pressing the [+] / [-] buttons.
• To confirm the selected day press the [Prog] button again.

The clock input procedure then begins and the display indicates the currently 
selected time. "Hours": to set the correct time, use the [+] and [-] buttons and 
confirm the selected value by pressing the [Prog] button. Minute: follows the 
same procedure as hours. Confirm the selected value by pressing the [Prog] 
button.

b) Program setting for the "Chrono" mode

• Switch to "standby" mode press the [-] button for a minimum of 3 seconds.
• The "SET" message appears at the top of the display.
• To set the day and time, press the [+] button until the "Pro9 ..." message   
 appears at the bottom of the screen. (see picture on the right).
• Press the [Prog] button to access the edit mode.
• Now, a time section can be defined for each day of
 the week.
• The procedure starts with the day 1 and the
 desired section can be set using the [+] and [-]
 buttons: the following can be appointed for any
 time of the day, that is:
• The "comfort" temperature by pressing the [+]
 button (displaying the complete bar)
• Or the "night" temperature by pressing the [-] button (empty bar) (see the   
 following picture).
• To confirm the input entered for Day 1, press on the [Prog] and repeat the same  
 procedure for the remaining 6 days of the week.
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Locking
It is possible to lock the buttons of the device to avoid
unwanted changes in the settings.
Press the [Prog] button for 3 seconds to lock all the buttons
except for the [Run/Pause] button. The key lock icon on the
display will be activated.
To unlock the buttons, press the [Prog] button again for 3 seconds.
The key lock icon will disappear from the display.
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The “Open window detection” function

-The "Open window detection" function allows the detection of an open 
window through the detection of a sudden temperature decrease in the 
room.

- Enter the "Stand-by" mode.
- Press the [+] button for 3 seconds.
- Press the [+] button to enable/disable the function
- To confirm and to return to the “Stand-by” mode, press the [Prog] button. 
When this function is enabled, the "Open window" icon flashes on the 
display.
When the device detects a potentially open window, the icon starts flashing.
If the function is disabled, the "window open" icon will not appear on the 
screen.

Description: The device may not be able to detect the opening of a 
window, for instance, if it is in a remote area of the room and it is far from air 
flows, if it is located near an external heating source or if the temperature 
inside the room changes very slowly.  

Note 1: When the icon        is active, the heating element is enabled. 

Note2: In case of supply failure, the "Chrono" mode settings (the current 
day of the week, the current time, the daily program of the week) are stored 
in the memory for a few minutes.
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The device does not heat up.

The device is run by a
programming switchboard.

Check the switchboard
manufacturer’ manual.

Make sure that the position of the
thermostat controls the heating of
the device properly
(see the section 4.2).

The thermostat settings are
not well adjusted

The radiator continues to
heat up normally. And yet
there has been an open
window for 15 minutes.

The device works in the
anti-freeze mode
(reference temperature
7°C).

Activate the open window
detection function.

The “Window detection”
function is not enabled.

The device has no feed. Ensure that your device is
connected properly and is being
fed (see the section 2.3).
Verify that your device is switched
on and the luminous indicator is on
(see the section 4.2).

Contact your plumber. The failure
will be eliminated when the probes
are reconnected.

Probe failure.

The device has no feed.

Procedure to be carried outProblem Identification
Procedure to be carried out

The window opening/closing
detection is enabled and a
window opening was
detected.

If you do not wish your device to
automatically switch to anti-freeze
mode, disable window
opening/closing detection.

4. Maintenance and troubleshooting 
recommendations
4.1 Routine maintenance procedures
The choice of the best materials and the quality of surface finish protect your device 
against corrosion and impacts.

In order for your radiator to have an optimal service time, we recommend you 
follow the below recommendations:

Use only warm, soapy water instead of corrosive or oxidizing products for the care 
of the exterior walls (except for the electrical parts).

- For the control box body, use a dry cloth (without beam).

4.2 Troubleshooting

If your device is not working, you carry out the following controls yourself:
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5. Service and warranty
After-Sales Service
In case of a failure or need of a spare part, contact your plumber or your vendor for 
support.
In order for the problem to be understood well and resolved quickly, remember to 
note the following in advance:
- Points on the information plate of the device;
- The commercial reference on your dated purchase invoice.

Warranty
(Check the general sales conditions in the relevant country)
Your electrical device is guaranteed for 2 years as of the date of delivery against all 
kinds of manufacturing faults.
The device is in compliance with the CEM Directive No. 2014/30/UE on 
electromagnetic compatibility, the Low Voltage Directive No. 2014/35/EU on 
electrical material intended to be used within certain voltage limits and the EN 
60.335.1, EN 60.335.2.43 and EN 60.335.2.30 European standards including 
successive relevant changes.
The warranty shall be evaluated upon submittal of the dated proof of purchase. The 
transport, removal and installation costs of the radiator are not under the scope of 
warranty.
In particular, the warranty does not apply in case of application, installation or 
maintenance which is not in compliance with the user guide, the code of practice 
and the applicable standards of the respective country.

Warranty particular to mixed-system towel drier radiators
The warranty of your mixed-system towel drier applies on condition of compliance 
with the following matters:
- The water used to feed the heating circuit should not be abrasive nor oxidizing.
- Especially in case of the use of gas conductive materials (floor warming), there 
should be no trace of molten gas (2-C02) in the installation.
To do this, an effective degassing procedure must be applied to the source point of 
circulation and a blow-off is required for the upper points of the installation.

Environmental regulations
In conformity with the RoHS: 2011/65/UE Directive 
In conformity with the DEEE: 2012/19/UE Directive

 Processing of electrical and electronic equipment at the end of their  
 lifespans.
 This symbol indicates that this product cannot be processed together with  
 household waste. It should be delivered to a suitable collection point to   
 ensure that it is recycled. If you ensure that this product is properly scraped,  
 you will have helped to prevent the emergence of potential adverse
 consequences for the environment and human health.
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1. Beschreibung
 1.1 Vorwort
 Lieber Kunde,
 wir danken Ihnen, dass sie sich für diesen Design-Heiz-  
 körper entschieden haben. Dieses Produkt wurde in   
 Übereinstimmung mit unseren strengen Qualitätsan-  
 forderungen hergestellt, um Ihnen absolute Zufrieden- 
 heit zu geben. Um von Ihrem Design-Heizkörper best- 
 möglich zu profitieren, empfehlen wir Ihnen, diese   
 Anleitung sorgfältig zu lesen und sie griffbereit zu halten.
 Wir danken Ihnen für ihr Vertrauen.
 1.2 Warnhinweise

  Um Gefahren für Kleinkinder vorzubeugen, wird
  empfohlen, den Design-Heizkörper so zu installieren,  
  dass die Unterkante mindestens 600 mm über dem   
  Boden liegt.

  WARNUNG (Design-Heizkörper): Den Design-Heiz- 
  körper nicht abdecken, um eine Überhitzung zu vermei- 
  den.

  Den Design-Heizkörper nicht als Sitzfläche benutzen!

  Achtung, Oberfläche wird sehr heiß.

 WARNUNG - einige Teile dieses Produkts können sehr 
heiß werden und Verbrennungen verursachen. Besondere 
Vorsicht ist in der Anwesenheit von Kindern oder hilflosen 
Personen geboten.

 Kinder unter 3 Jahren sollten ferngehalten werden, sofern 
sie nicht beaufsichtigt werden. Kinder von 3 bis 8 Jahren dürfen 
unter Aufsicht das Gerät nur ein- / ausschalten, wenn es in 
seiner vorgesehenen normalen Betriebslage aufgestellt und 
installiert worden ist und bezüglich der Verwendung des 
Gerätes und die damit verbundenen Gefahren aufgeklärt 
worden sind. 

  Den Design-Heizkörper nicht als Sitzfläche benutzen!  Den Design-Heizkörper nicht als Sitzfläche benutzen!
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Kinder von 3 bis 8 Jahren dürfen das Gerät nicht anschließen, 
regulieren oder Wartungsarbeiten durchführen.

 Kinder ab 8 Jahren und Personen mit eingeschränkten 
körperlichen, sensorischen, geistigen Fähigkeiten oder mangelnder 
Erfahrung und Kenntnisse, dürfen das Gerät nur unter Beauf-
sichtigung verwenden und müssen bezüglich des Umgangs mit 
dem Gerät und den damit verbundenen Gefahren aufgeklärt 
werden. Kinder dürfen nicht mit dem Gerät spielen. Reinigung 
und Wartungen des Design-Heizkörpers dürfen nicht von 
Kindern ohne Aufsicht durchgeführt werden.
 Der Design-Heizkörper und die elektrischen Komponenten 
dürfen gemäß den geltenden Vorschriften und Normen nur von 
einer fachmännisch autorisierten Person angeschlossen und in 
Betrieb gesetzt werden.

 Der Design-Heizkörper darf nur für den Zweck verwendet 
werden, für den er bestimmt ist. Das Heizstab dient der elektroni-
schen Regelung und Steuerung der Leistung des Heizele-
mentes, das in einem Design-Heizkörper verbaut ist, welcher 
zum Erwärmen von Handtüchern und/oder zum Beheizen von 
Wohnräumen verwendet wird. Die Verwendung für andere 
Zwecke ist nicht erlaubt und kann für den Benutzer gefährlich 
sein. Missbräuchliche Änderungen am Gerät und Zweckentfrem-
dungen sind strengstens untersagt.
 Die Stromversorgung muss durch ein Fehlerstrom-
schutzgerät mit einem Maximum von 30mA geschützt werden, 
insbesondere wenn es in einem Raum mit Badewanne oder 
Dusche installiert wird.

 BITTE BEACHTEN Beschädigte Versorgungskabel müssen  
 aus Sicherheitsgründen vom Hersteller, von seinem Kunden- 
 dienst oder von einer entsprechend qualifizierten Person   
 ausgewechselt werden.
 BITTE BEACHTEN Der Design-Heizkörper darf nicht direkt  
 unterhalb einer Steckdose montiert werden.
 BITTE BEACHTEN Dieser Design-Heizkörper ist nicht für  
 einen Einsatz in Höhen über 2‘000 m geeignet.

Stellen Sie vor Beginn der Wartungsarbeiten sicher, dass der 
Design-Heizkörper an der Elektronikeinheit ausgeschaltet ist.
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 1.3 Überblick über Ihren Design-Heizkörper

 Der Design-Heizkörper, rein elektrisch ist mit einer modells-
pezifisch berechneten Menge an Wärmeträgerflüssigkeit gefüllt. 
Reparaturarbeiten, bei denen der Wärmeträgerflüssigkeitsbe-
hälter geöffnet werden muss, dürfen nur vom Hersteller oder 
dessen Kundendienst ausgeführt werden, der auch im Falle 
eines Lecks kontaktiert werden sollte.

 Beachten Sie bei der Entsorgung des Design-Heizkörpers 
die geltenden Vorschriften für die Entsorgung.

 Der elektrisch betriebene Design-Heizkörper wird 
gebrauchsfertig geliefert. Er wird im Werk mit einer hochleis-
tungsfähigen thermischen Wärmeträgerflüssigkeit gefüllt und 
verschlossen. Diese Flüssigkeit wurde speziell für diesen Zweck 
entwickelt und erfordert keine besondere Wartung.

 Sobald der Design-Heizkörper eingeschaltet wird, werden 
Sie einige Unterschiede zu elektrischen Lufterwärmern bemerk-
en:

 - Der elektrisch Heizstab erwärmt die Wärmeträger-Flüs-
sigkeit, die nach und nach ganz natürlich im Design-Heizkörper 
zirkuliert. Dieses Prinzip gewährleistet auch eine gleichmäßige 
und anhaltende Erwärmung, auch wenn das Element nicht mehr 
mit Strom versorgt wird.

 - Die Trägheit der Flüssigkeit führt dazu, dass die Tempera-
tur an der Oberfläche des Design-Heizkörpers erst nach mindes-
tens 10 Minuten ihren optimalen Wert erreicht, wobei die 
Aufheizdauer auch von Modell und Raumtemperatur beim 
Einschalten des Gerätes abhängt.
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2. Installation

 2.1  Installationshinweise

 Der Design-Heizkörper ist für den Anschluss an das 230 V 
Hausstromnetz vorgesehen.
 Bei Installation in der Küche oder im Bad muss die 
Anschlussdose mindestens 25 cm vom Boden entfernt liegen. 
Zusätzlich zu den Vorschriften dieser Anleitung muss die 
Installation die geltenden europäischen und nationalen Normen 
- wie CEI 60364.7.701 und NF C15 - 100 für Frankreich, und 
VDE 0100 für Deutschland - und die anerkannten Fachregeln 
erfüllen.
Die Installation muss den gültigen Normen und den
anerkannten Fachregeln des Landes, in dem der Design-Heiz-
körper installiert wird, entsprechen.

 BITTE BEACHTEN Das hier abgebildete Beispiel betrifft  
 lediglich den Fall eines Raums mit Badewanne. Bei ande-
 ren Badkonfigurationen wenden Sie sich unbedingt an   
 Ihren Montagefachmann.
 BITTE BEACHTEN Die Installation muss eine allpolige   
 Trennvorrichtung mit einer Kontaktöffnungsweite von   
 mindestens 3 mm umfassen.
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 Für garantierte Sicherheit Ihrer Installation müssen Sie:
 - Gegenstände (Möbel, Stühle usw.) mindestens ca. 50 cm  
 von der Vorderseite des Design-Heizkörpers entfernt auf-
 stellen, damit die Luft unbehindert zirkulieren kann;
 - mindestens 10 cm zwischen der Oberseite des Design-  
 Heizkörpers und einem Regalboden frei lassen;
 - geeignete Befestigungsschrauben je nach Beschaffenheit  
 der Wand verwenden.
 
 BITTE BEACHTEN Der Design-Heizkörper darf in keinem  
 Fall mit der Elektronikeinheit nach oben installiert werden.

 Mindestens 15 cm zwischen der Oberseite des Design-  
 Heizkörpers und einem Regalboden frei lassen.

 HINWEIS: Die Design-Heizkörper können gefahrlos   
 bedeckt werden. Um einen wirksamen Betrieb des Gerätes  
 zu gewährleisten sollten Sie es aber möglichst nicht ganz  
 bedecken. Der Betrieb könnte nämlich vom internen Sicher- 
 heitsschalter unterbrochen werden, wenn die Temperatur zu  
 hoch ansteigt.

  ACHTUNG !
  Vor dem Anschluss immer die Stromversorgung trennen.
  
  

15 cm mindestens
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TR 26012345612345 2014-11-10
Sanpan Isıtma Sistemleri San. ve
Tic. A.Ş 45030 Manisa / Turkey
www.sanpan.com.tr

 
 

 

Vorgeschriebene Spannung und
Leistung für die Installation

IP: Schutzgrad des Design-Heizkörpers gegen
Eindringen fester Fremdkörper und Spritzwasser

 
 
 
 

  
 

 

Doppelt isoliert OF:

Art.-Nr. des Design-Heizkörpers   

Fertigungsnummer

Hersteller-Code

 

 2.2 Standortwahl

 Damit Sie den Design-Heizkörper bestmöglich nutzen und   
 optimalen Komfort genießen können, empfehlen wir Ihnen den  
 Design-Heizkörper möglichst in der Nähe von Zonen mit großem  
 Wärmeverlust (Fenster) zu installieren.
 Eine komplette Montageanleitung finden Sie in der Verpackung  
 des Design-Heizkörpers.

  EMPFEHLUNGEN IN BEZUG AUF DIE FENSTER-OFFEN- ERKENNUNG (siehe  
  Abschnitt 3.4) Der Standort Ihres Gerätes beeinflusst, wie gut die Fenster-offen-
  Erkennung funktioniert. Es ist daher notwendig, so nahe wie möglich an der Öffnung  
  zu bleiben und es nicht in der Nähe einer Tür zu installieren. Zusätzlich zur Anordnung  
  Ihrer Installation im Raum werden die am Gerät eingestellte Solltemperatur und die  
  Raumtemperatur im Funktionsablauf verwendet.

 2.3 Anschließen des Design-Heizkörpers

 Die technischen Merkmale des Design-Heizkörpers finden Sie auf  
 dem Typenschild. Bitte nehmen Sie sie zur Kenntnis, bevor Sie  
 den Design-Heizkörper installieren oder den Kundendienst   
 anrufen.

 Für den Anschluss an das Stromnetz beachten Sie bitte Folgendes:
 • Auf dem typenschild angegebene Spannung.
 • die konventionellen Farben:
   – Blau oder Grau: Nullleiter
   – Braun: Phase
   – Schwarz: Steuerleiter (nur bei Modell mit Steuerleiter)

2.3 Anschließen des Design-Heizkörpers

  
  Abschnitt 3.4)
  Erkennung funktioniert. Es ist daher notwendig, so nahe wie möglich an der Öffnung  
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 Version mit Netzstecker:
 Das Originalkabel ist zum Anschluss an eine Steckdose vorgesehen.

 Version ohne Stecker:

 VERBINDUNGSPRINZIP OHNE STEUERLEITER:
 Wenn der Steuerleiter nicht angeschlossen ist, muss er aus Sicherheitsgründen   
 isoliert werden. Unter keinen Umständen darf er mit der Erdung verbunden werden.

N (blau oder grau)
L (braun)
Steuerleiter (schwarz)

Nullleiter
Phase
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3. Gebrauchsanweisung
 3.1 Gebrauch Ihres Design-Heizkörpers

 
 Diese Elektronikeinheit erfüllt die folgenden Standards:
 - Ökodesign-Richtlinie, Energieverbrauchsrelevante-Produkte
 - Richtlinie, 2005/32/EC (<0,5W).
 EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
 EN 60335-2-43:2003+A1:2006+A2:2008
 EN 50564:2011 Energy related Product (ErP)
 EN 62233:2008
 EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
 EN 55014-2:1997 + A1:2001 + IS1:2007 + A2:2008===> Cat. 2   
 EN 61000-3-2:2014
 EN 61000-3-3:2013
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 3.2 Einleitung

• Es gibt sechs Betriebsmodi: Komfort, Nacht, Frostschutz, Chrono, Boost-2h und 
Stand-by.
- "Komfort" -Modus: Der Thermostat hält die Raumtemperatur auf dem vom 
Benutzer eingestellten Wert.
- "Nacht"-Modus: Die elektronische Steuerung hält die Raumtemperatur niedriger 
als im Modus "Komfort" eingestellt.
- "Frostschutz"- Modus: Die elektronische Steuerung hält eine Umgebungstemper-
atur von über 7 °C aufrecht
- "Boost-2h"-Modus: Der Heizstab läuft unabhängig von der eingestellten 
Temperatur für 2 Stunden auf voller Leistung. Am Ende der 2-Stunden-Periode 
kehrt das Gerät in den vorherigen Betriebsmodus zurück. Aus Sicherheitsgründen 
wird während der 2-Stunden-Periode die Umgebungstemperatur automatisch so 
gesteuert, dass sie 32 °C nicht übersteigt.
- "Chrono"-Modus: Die elektronische Steuerung folgt einem täglichen / wöchentli-
chen Programm. Das Programm wird vom Benutzer definiert.
- “Stand-by“-Modus: Der Heizstab wird nicht mit Strom versorgt und die 
Anzeigeleuchten sind aus, aber das Gerät ist noch in Betrieb.

Andere Eigenschaften:
• Ein großes Display zeigt Temperatur, Zeit, Programm und aktuellen Betriebsmo-
dus an.
• Abhängig von diesen Bedürfnissen kann der Benutzer das tägliche / wöchentliche 
Programm konfigurieren.
• Die Funktion " Fenster-offen-Erkennung" kann ein offenes Fenster erkennen, 
indem sie einen plötzlichen Temperaturabfall im Raum erkennt. In einem solchen 
Fall deaktiviert das System den Heizstab für bis zu 30 Minuten oder bis ein Anstieg 
der Umgebungstemperatur zeigt, dass das Fenster geschlossen wurde.
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3.3 Technische Daten

Produkt Heizstab mit Steuergerät für Design-
Heizkörper

Anwendung Design-Heizkörper 

Version Klasse II mit Stecker

Schutzart IP44

Einstellung der  
Betriebsmodi

Siehe Kapitel 3.2

Anzeigen Temperatur, Datum / Uhrzeit, Modus / 
Betriebsart, Anzeige der Heizaktivität, 
Tastensperre 

Betriebsarten Komfort, Nacht, Frostschutz, Chrono, Boost-
2h, Stand-by, Fenster-offen-Erkennung

Wählbarer 
Temperaturbereich

7 °C ÷ 32 °C

Betriebstemperatur -10 °C ÷ +40 °C

Maximale Leistung 2000W

Betriebsspannung 230VAC 50Hz - 60Hz

Abmessungen 113 x 73 x 42mm (L x H x T)

Verbindung zum Heizstab Faston 6.3x0.8mm. Phase, Nullleiter, Erdung  

Temperaturfühler 10 KOhm bei 25 °C, Typ NTC

Gewährleistung 2 Jahre

Normen EN 62233:2008

Zugelassene Marke CE

Umweltvorschriften DEEE, RoHS
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 3.4 Verwendung der verschiedenen Funktionen

Taste [+] 

Taste [Prog]

Taste [Ein/Stand-by]

Taste [-]

Display: 
Anzeige von allen 
Informationen 

Kunststoffgehäuse:
Die Verbindung mit dem 
Heizstab, wird durch diese 
spezielle Vorrichtung verdeckt.
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Display Beschreibung

EINSCHALTEN / STAND-BY 

Drücken Sie die Taste [Ein/Stand-by], um das Gerät einzuschalten oder in  
den Stand-by-Modus zu wechseln. Im Betrieb zeigt die untere Hälfte  
des Displays die aktuelle Uhrzeit an, während der konfigurierte aktuelle  
Modus und die Temperatur oben angezeigt werden. Im Stand-by-Modus werden  
die Uhrzeit, der Wochentag und die Meldung "Stb" angezeigt.  

Hinweis: Wenn das Gerät in den Stand-by-Modus wechselt, piept es zweimal  
für 0,5 s. Wenn das Gerät aktiv ist, piept es einmal für 1 s. 

  

Beispiel im "Komfort-Modus": Beispiel im "Stand-by-Modus": 

Funktion:  
Fenster-offen 
Erkennung Wochentag

Tastensperre 
Symbol 

Uhr

24h Anzeige 

Symbol 
Betriebsmodi : 
-Komfort 
-Nacht 
-Frostschutz 
-Boost 2h 
-Chrono 

eingestellte 
Raumtemperatur 

Aktivitätsindikator
für den Heizstab 

Komfort/Nacht Balken  
(Programmier Modus) 
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“KOMFORT” und “NACHT” Modus
Es können zwei verschiedene Temperaturstufen eingestellt werden: 
- Temperatur "KOMFORT": Dies ist die Temperatur für die Modi "Chrono" und 
"Komfort". 
- Temperatur "NACHT": Dies ist die Temperatur für die Modi "Nacht" und "Chrono". 
Die gewünschte Temperatur kann durch Drücken der Tasten [+] und [-] eingestellt 
werden. Der konfigurierbare Temperaturbereich beträgt 7 °C bis 32 °C. 

WICHTIG! 
Die Temperatur des Modus "Nacht" muss niedriger als die Temperatur des Modus 
"Komfort" sein. Aus diesem Grund kann die Temperatur des "Nacht"-Modus auf 
einen Wert zwischen 7 °C und der "Komfort"-Modus-Temperatur eingestellt werden 
– 0.5 °C. 
Die Temperatur des "Komfort"-Modus kann im ganzen Bereich (Nachttemperatur 
+0.5 °C) ÷ 32 °C konfiguriert werden.  

BETRIEB DES GERÄTES 
Drücken Sie die Taste [PROG], um die gewünschte Betriebsart auszuwählen. 
Ein Symbol auf dem Display zeigt den ausgewählten Betriebsmodus gemäß der 
folgenden Tabelle an: 

Komfort Nacht Frostschutz Boost 2H Chrono

KOMFORT MODUS
Der "Komfort"-Modus hält die Raumtemperatur auf eingestellten Wert stabil. Um 
einzustellen:  
- Drücken Sie die Taste [Prog], bis das Symbol "Komfort" anzeigt wird. 
- Stellen Sie mit den Tasten [+] und [-] die gewünschte Temperatur ein und 
warten Sie, bis die Anzeige aufhört zu blinken. 

NACHT MODUS 
Der "Nacht"-Modus definiert einen Temperaturwert, der niedriger ist als der 
Temperaturwert des "Komfort"-Modus. 
Es wird empfohlen, diese Betriebsart während der Nacht oder wenn der Raum 
2 Stunden oder länger nicht genutzt wird, einzustellen. 
- Drücken Sie die Taste [Prog], bis das Symbol "Nacht" angezeigt wird. 
- Stellen Sie mit den Tasten [+] und [-] die gewünschte Temperatur ein und 
warten Sie, bis die Anzeige aufhört zu blinken. 

FROSTSCHUTZ MODUS 
Im "Frostschutz"-Modus ist die Temperatur auf 7 °C festgelegt. Das Gerät 
aktiviert den Heizstab, wenn die Umgebungstemperatur unter 7 °C fällt. Es wird 
empfohlen, diese Betriebsart einzustellen, wenn der Raum mehrere Tage nicht 
genutzt wird. Drücken Sie die Taste [Prog], bis das Symbol "Frostschutz" 
angezeigt wird. 
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BOOST-2H MODUS

Der Modus "Boost 2h" kann verwendet werden, um den Raum schnell zu 
erwärmen oder das Trocknen von Handtüchern zu beschleunigen.
- Drücken Sie die Taste [Prog], bis das Symbol "2h" angezeigt wird.
Das Gerät wird bei maximaler Leistung für 2 Stunden bis zu einer maximalen 
Umgebungstemperatur von 32 °C aktiviert.
Der Modus "Boost-2h" wird nach 2 Stunden automatisch deaktiviert und das Gerät 
kehrt in den zuvor eingestellten Betriebsmodus zurück. Sie können jederzeit durch 
Drücken der Taste [Prog] in einen anderen Betriebsmodus wechseln.

CHRONO MODUS

In dieser Betriebsart können Sie für jede Stunde an jedem Wochentag wahlweise 
den "Komfort“- oder den “Nacht"-Modus einstellen.
- Um diese Funktion zu aktivieren, drücken Sie die Taste [Prog], bis das Symbol 
"Chrono" angezeigt wird.
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Programmierung des “Chrono”-Modus 
a) Einstellen des aktuellen Wochentags und der 
Uhrzeit  
- Rufen Sie den "Stand-by"-Modus auf und drücken Sie 

die [-] Taste für mindestens 3 Sekunden. 
- Im oberen Teil des Displays wird die Meldung "SEt" 

angezeigt. 
- Zum Einstellen von Tag und Uhrzeit drücken Sie die 

Taste [+], bis im unteren Teil des Displays die 
Meldung "tEd" erscheint (siehe Bild rechts). 

- Drücken Sie die [Prog] -Taste, um den 
Bearbeitungsmodus aufzurufen. 

- Der blinkende Pfeil zeigt den gewählten Tag an: Durch 
Drücken der Tasten [+] / [-] kann der gewünschte Tag 
eingestellt werden. 

- Drücken Sie die Taste [Prog] erneut, um den 
ausgewählten Tag zu bestätigen. 

Anschliessend beginnt der Zeiteingabevorgang und das Display zeigt die aktuell 
ausgewählte Zeit an. "Stunden": Stellen Sie mit den Tasten [+] und [-] die korrekte 
Uhrzeit ein und bestätigen Sie den gewählten Wert mit der Taste [Prog]. 
"Minuten": Gleiche Vorgehensweise wie für "Stunden". Bestätigen Sie den 
ausgewählten Wert mit der [Prog] Taste.

a) Einstellen des Programms für den "Chrono"-Modus 
- Rufen Sie den "Stand-by" -Modus auf und 

drücken Sie die [-] Taste für mindestens 3 
Sekunden. 

- Im oberen Teil des Displays wird die 
Meldung "SEt" angezeigt 

- Um den Tag und die Uhrzeit einzustellen, 
drücken Sie die Taste [+], bis im unteren 
Teil des Displays die Meldung "Pro9" 
erscheint. (siehe Bild rechts). 

- Drücken Sie die [Prog] -Taste, um den 
Bearbeitungsmodus aufzurufen 

- Nun kann für jeden Wochentag eine 
Zeitsequenz definiert werden. 

- Der Vorgang beginnt mit Tag 1 und die gewünschte Sequenz kann mit den 
Tasten [+] und [-] konfiguriert werden: Für jede Stunde des Tages ist es 
möglich, entweder 

• Die "Komfort"-Temperatur (Anzeige der kompletten  angezeigten Leiste) 
durch Drücken der Taste [+]

• Oder die Temperatur "Nacht" (leerer Balken) durch Drücken der Taste [-]
(siehe Bild rechts). 

- Drücken Sie [PROG], um die für Tag 1 eingegebene Einstellung zu bestätigen, 
und wiederholen Sie den Vorgang für die restlichen 6 Wochentage. 
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Tastensperre 
Um unbeabsichtigte Änderungen an den Einstellungen 
zu verhindern, können die Tasten am Gerät gesperrt 
werden. 
Drücken Sie die [PROG] Taste für 3 Sekunden, um 
alle Tasten außer der [Ein/Stand-by] Taste zu 
sperren. Das Tastensperrsymbol ist auf dem Display 
aktiviert. 
Um die Tasten zu entsperren, drücken Sie die [PROG] Taste erneut für  
3 Sekunden. Das Tastensperrsymbol wird auf dem Display ausgeblendet. 
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Funktion « Fenster-offen-Erkennung » 
-  Die Funktion "Fenster-offen-Erkennung" erkennt ein offenes Fenster, indem 

sie einen plötzlichen Abfall der Raumtemperatur erkennt. 

- Gehen Sie in den "Stand-by" -Modus. 
-  Drücken Sie die [+] Taste für 3 Sekunden. 
-  Drücken Sie die Taste [+], um die Funktion zu aktivieren / deaktivieren 
-  Drücken Sie die [Prog] Taste, um zu bestätigen und zum "Stand-by" -Modus 

zurückzukehren. 

Wenn diese Funktion aktiviert ist, leuchtet das Symbol "Fenster geöffnet" auf 
dem Display. 
Wenn das Gerät erkennt, dass ein Fenster möglicherweise geöffnet ist, beginnt 
das Symbol zu blinken. 
Wenn die Funktion deaktiviert ist, wird das Symbol "Fenster geöffnet" nicht auf 
dem Display angezeigt. 

Hinweis: Das Gerät erkennt möglicherweise keine Fensteröffnung, z. B.: Wenn 
sich der Thermostat in einem abgetrennten Bereich des Raums befindet und 
nicht in der Nähe von Zugluft oder in der Nähe einer externen Wärmequelle 
steht oder wenn die Temperaturschwankungen im Raum zu langsam sind.  

Hinweis 1: Wenn das Symbol  aktiviert ist, ist der Heizstab aktiv. 

Hinweis 2: Bei Stromausfall bleiben die Einstellungen des "Chrono" Modus 
(aktueller Wochentag, aktuelle Uhrzeit, Tagesprogramm der Woche) für einige 
Minuten gespeichert. 
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4. Instandhaltung und Störungsbeseitigung
4.1 Laufende Instandhaltung
Um eine lange Lebensdauer durch entsprechende Pflege zu gewährleisten: 
- Reinigen Sie den Design-Heizkörper nur in ausgeschaltetem und abgekühltem 

Zustand.  
- Zur Reinigung des Design-Heizkörpers bitte keine aggressiven Scheuer- oder 

Putzmittel verwenden. Nehmen Sie zur Reinigung am besten einen mit warmem 
Seifenwasser getränkten Lappen. 

- Für das Gehäuse der Elektronikeinheit ein trockenes Tuch verwenden (kein 
Lösungsmittel). 

4.2 Problembehebung 
Maßnahmen zur Problembehebung finden Sie in nachstehender Tabelle.

Problem Diagnose Maßnahmen

Das Gerät funktioniert 
nicht.

Ihr Gerät ist nicht mit 
Strom versorgt.

Vergewissern Sie sich, dass das 
Gerät richtig angeschlossen und 
eingeschaltet ist (siehe Kapitel 
3.2 und 3.4).

Ihr Gerät ist nicht 
eingeschaltet.

Vergewissern Sie sich, dass sich 
Ihr Gerät in der eingeschalteten 
Position befindet (siehe Kapitel 3.2 
und 3.4).

Fühlerfehler Kontaktieren Sie Ihren Installateur. 

Das Gerät läuft im Frostschutz-
Modus (Solltemperatur bei 
7° C).

Die 
Erkennung ist aktiviert 
und eine Öffnung wurde 
erkannt.

Deaktivieren Sie die  Fenster-
offen-Erkennung, wenn Sie nicht 
möchten, dass Ihr Gerät automa-
tisch in den Frostschutz-Modus 
wechselt.

Der Design-Heizkörper 
heizt weiterhin normal auf, 
wenn ein Fenster länger 
als 15 Minuten geöffnet ist.

Die Funktion " Fenster-
offen-Erkennung" ist nicht 
aktiviert.

Aktivieren Sie die Funktion (siehe 
Kapitel 3.4).

 Das Gerät heizt nicht.
Der Thermostat ist falsch 
eingestellt.

Überprüfen Sie, ob die eingestellte
Soll-Temperatur über der aktuellen
Raumtemperatur liegt (siehe Kapitel 3.2).
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5. Kundendienst und Gewährleistung 
Kundendienst  

Gewährleistung

Bei Betriebsstörungen des Design-Heizkörper oder für die Bestellung von 
Ersatzteilen wenden Sie sich an Ihren Montagefachmann oder Händler. 
Für besseres Verständnis und eine schnelle Bearbeitung Ihrer Anfrage halten Sie 
bitte folgende Daten bereit: 
- die Angaben des Typenschildes (siehe Abschnitt 2.3), 
- die Artikelnummer und Ordernummer des Design-Heizkörpers auf Ihrer Rechnung, 

(Es gelten die allgemeinen Verkaufs- und Lieferbedingungen für das jeweilige 
Land.)  
Der Design-Heizkörper entspricht der EMV-Richtlinie: 2014/30 / EU bezüglich der 
elektromagnetischen Verträglichkeit von Geräten, mit der 
Niederspannungsrichtlinie: 2014/35 / EU für elektrische Geräte zur Verwendung 
innerhalb bestimmter Spannungsgrenzen und mit den europäischen Normen EN 
60.335.1, EN 60.335.2.43 und EN 60.335.2.30 und nachfolgende Änderungen. 

Von der Gewährleistung ausgeschlossen ist eine Installation, Benutzung, 
Inbetriebnahme oder Wartung, die gegen die gültige Norm im jeweiligen 
Einsatzland, gegen die anerkannten Fachregeln und gegen die 
Bedienungsanleitung des Herstellers verstößt.  

Umweltrechtsvorschriften
RoHS : in Übereinstimmung mit den Richtlinien 2011/65/UE
DEEE : in Übereinstimmung mit den Richtlinien 2012/19/UE 

Entsorgung von Elektro- und Elektronik-Altgeräten. 
Dieses Symbol weist darauf hin, dass das Produkt nicht zusammen mit 
dem Hausmüll entsorgt werden darf. Es ist zur entsprechenden 
Sammelstelle zu bringen, die seine Weiterverwertung sicherstellt. Mit Ihrem 
Beitrag zur richtigen Entsorgung helfen Sie, Umwelt- und 
Gesundheitsgefahren zu verhindern.
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1. Presentazione
 1.1 Presentazione

 Gentile signora/signore
 Vi ringraziamo per aver scelto questo radiatore o asciuga 
salviette.
Sviluppato con la massima cura secondo i nostri standard di 
qualità, vi auguriamo una completa soddisfazione. Per sfruttare 
pienamente tutte le sue caratteristiche, vi invitiamo a leggere 
attentamente questo manuale e a tenerlo vicino al vostro appar-
ecchio.
 Vi ringraziamo per la vostra fiducia.
      1.2 Avvertenze
  Per evitare qualsiasi pericolo per i bambini molto   
  piccoli, si consiglia di installare questa unità in modo  
  che il tubo di riscaldamento più basso sia almeno 600  
  mm sopra il pavimento.
  AVVERTENZA (RADIATORE): Per evitare il surriscal 
  damento, non coprire il dispositivo.

  Non sedersi sopra l’apparecchio di riscaldamento.

  Attenzione, superficie molto calda.

 ATTENZIONE – Alcune parti di questo prodotto 
possono diventare molto calde e causare ustioni. Un'atten-
zione particolare deve essere rivolta alla presenza di 
bambini e persone vulnerabili.

 I bambini sotto i 3 anni devono essere tenuti a distanza a 
meno che non siano sotto stretta sorveglianza.
 I bambini di età compresa tra i 3 e gli 8 anni devono solo 
accendere o spegnere l'apparecchio, a condizione che quest’ulti-
mo sia stato posizionato o installato nella posizione normale 
prevista e che questi bambini siano sorvegliati o abbiano ricevuto 
istruzioni su come utilizzare il dispositivo in modo sicuro e 
comprendere i potenziali pericoli.

  Non sedersi sopra l’apparecchio di riscaldamento.

  

  Non sedersi sopra l’apparecchio di riscaldamento.  Non sedersi sopra l’apparecchio di riscaldamento.
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I bambini tra i 3 e gli 8 anni non devono inserire la spina, regolare, 
pulire o eseguire lavori di manutenzione. 
 Questo apparecchio può essere utilizzato da bambini di età 
superiore almeno agli 8 anni e da persone con ridotte capacità 
fisiche, sensoriali o mentali o senza esperienza o conoscenza, a 
condizione che sia stato adeguatamente controllato, siano state 
fornite adeguate istruzioni per un uso sicuro dell’apparecchio e 
siano stati presi in considerazione i relativi rischi. I bambini non 
dovrebbero giocare con l’apparecchio. La pulizia e la manutenzi-
one deve essere fatta da parte dell'utente adulto e non dovrebbe 
essere eseguita da bambini non sorvegliati.

 Il radiatore asciuga salviette deve essere utilizzato in
conformità allo scopo a cui è destinato e non come una console, 
una sedia, un giocattolo, una scala,eee.
 Il collegamento di questo apparecchio deve essere
effettuato da una persona autorizzata in base alle norme e agli 
standard in vigore.

 È protetto dagli spruzzi d'acqua e può essere installato nei 
volumi 2 e 3 (vedere il capitolo 2.1), con la precauzione che i 
comandi elettrici non possano essere toccati da una persona che 
utilizza il bagno o la doccia.
 L'alimentazione deve essere protetta da un dispositivo a 
corrente residua nominale non superiore ai 30 mA, specialmente 
nel caso di installazione in una stanza contenente una vasca da  
bagno o una doccia.

 IMPORTANTE Se il cavo di alimentazione è danneggiato,  
 per evitare rischi deve essere sostituito dal produttore, dal  
 suo fornitore di servizi post vendita o da personale qualifica 
 to.
 IMPORTANTE Il riscaldatore non deve essere posizionato  
 appena sotto una presa di corrente.
 IMPORTANTE Questo apparecchio non è progettato per  
 l'uso ad altitudini superiori ai 2000 m.

Prima di qualsiasi intervento di manutenzione, fare attenzione a 
spegnere l’apparecchio.
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 1.3 Presentazione dell’apparecchio

 CASO DI UN APPARECCHIO ELETTRICO
(RADIATORE E ASCIUGA SALVIETTE):

 Questo riscaldatore è riempito con una determinata
quantità di un olio particolare.
 Le riparazioni che richiedono l'apertura del serbatoio 
dell'olio devono essere eseguite esclusivamente da parte del 
produttore o dal suo servizio assistenza post vendita, che di 
norma dovrebbe essere contattato in caso di perdite d'olio.
 Quando il riscaldatore è da rottamare, seguire le norme 
relative all’eliminazione dell'olio.

 Questo dispositivo idrodinamico è pronto per l'uso. È 
riempito in fabbrica con olio minerale ad alte prestazioni e chiuso 
con un tappo. Questo fluido, appositamente sviluppato per 
questo scopo, non richiede alcuna manutenzione particolare.

 Non appena l'apparecchio inizia a riscaldarsi, noterete 
subito fenomeni diversi da quelli generati dal riscaldamento 
elettrico convenzionale:
 - la resistenza elettrica riscalda il fluido che circola progres 
  sivamente e naturalmente all'interno del radiatore.
 - le proprietà del fluido fanno sì che la temperatura
  superficiale del radiatore raggiunga un livello ottimale solo  
  dopo circa 10 minuti. Questo tempo può variare secondo i  
  modelli e la temperatura ambiente della stanza durante il  
  riscaldamento dell’apparecchio.
 - questo principio di funzionamento garantisce la costanza  
  e la durata del calore emesso, anche quando la
  resistenza non é più in funzione.
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2. Installazione dell’apparecchio

 2.1 Avvertenze

 Il cavo flessibile originale fornito deve essere collegato alla 
rete tramite una scatola di connessione che deve essere 
posizionata dietro il dispositivo, senza l'interposizione di una 
presa di corrente.
 In una cucina o in un bagno, la scatola di collegamento 
dovrà essere posizionata ad un'altezza di almeno 25 cm dal 
pavimento.

Oltre alle regole prescritte in questo manuale, l'installazione 
deve essere conforme alle norme europee e francesi in vigore, 
quali  IEC 60364.7.701 e NF C15-100, nonché secondo le 
regole dell'arte.
Per paesi diversi dalla Francia, l'installazione deve essere 
conforme agli standard e allo stato dell'arte del paese in cui è 
implementata.

 IMPORTANTE L'esempio mostrato qui riguarda solo il   
 caso di una vasca da bagno. Per altri tipi di apparecchia  
 ture da bagno, consultare l'installatore.
 IMPORTANTE L'installazione deve essere dotata di un   
 dispositivo di interruzione onnipolare con una distanza di  
 apertura dei contatti di almeno 3 mm.

Volume 0

Volume 1Volume 2

0.60 m 2.
25

 m
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minimo 10 cm 

Per garantire la sicurezza dell’installazione, dovete:    
 - effettuare l'installazione, se possibile, vicino a zone ad alta  
 perdita di calore (finestre, porte, ecc.);
 - posizionare qualsiasi oggetto (mobili, poltrone) ad una   
 distanza di almeno 50 cm dalla parte anteriore dell'apparec 
 chio per favorire la circolazione dell'aria;
 - posizionare gli scaffali ad una distanza di almeno 10   
 cm dalla parte superiore del radiatore;
 - utilizzare viti di fissaggio adatte alla natura della parete.
 
 CASO DI UN RADIATORE:

 IMPORTANTE Questo apparecchio non deve mai essere  
 installato con la scatola di alimentazione in posizione   
 elevata.
 Posizionare il fondo del radiatore ad almeno 10 cm da terra.

 CASO DI UN ASCIUGA SALVIETTE:

 IMPORTANTE Questo apparecchio non deve mai essere  
 installato con la scatola di alimentazione in posizione   
 elevata.
 Posizionare il fondo del radiatore ad almeno 15 cm da terra.

 OSSERVAZIONE:I radiatori elettrici con funzione di asciuga  
 salviette sono progettati per essere coperti in sicurezza.   
 Tuttavia, per garantire un funzionamento efficiente
 dell’apparecchio, si consiglia di non coprirlo completamente.  
 In caso contrario, a causa dell'eccessivo innalzamento della  
 temperatura, l'interruttore automatico può interrompere il   
 suo funzionamento.
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  ATTENZIONE!
  Interrompere sempre la corrente (interruttore
  automatico + cavo pilota) prima di qualsiasi operazione di  
  collegamento.

  NOTA:
  L'aggiunta di una spina di presa di corrente è vietata.

 2.2 Scelta del luogo

 Per sfruttare pienamente il vostro apparecchio e per vostra     
 comodità, vi consigliamo di eseguire l'installazione, possibilmente  
 vicino a luoghi ad alta perdita di calore (finestre, porte, ecc.).
 Nella confezione del vostro apparecchio troverete le istruzioni  
 complete per il montaggio.

  RACCOMANDAZIONI RELATIVE ALLA FUNZIONE DI RILEVAMENTO DI  
  APERTURA DI FINESTRA (vedere la funzione di rilevamento di apertura di  
  finestra) La posizione dell’apparecchio influisce sulla funzione di rilevamento  
  dell’apertura della finestra. È quindi necessario stare il più vicino possibile   
  all'apertura ed evitare di installarlo vicino ad una porta.
  Oltre alla disposizione dell'installazione nella stanza, durante la sua funzione  
  saranno coinvolte  la temperatura impostata sull'apparecchio e la temperatura  
  esterna.

 2.3 Collegamento dell’apparecchio

 Le caratteristiche tecniche del vostro radiatore sono indicate sulla 
sua targhetta.
 Prenderne nota prima dell’installazione  e prima di ogni intervento 
del servizio di post-vendita.

Interrompere sempre la corrente (interruttore
  automatico + cavo pilota) prima di qualsiasi operazione di  
  collegamento.

  ATTENZIONE!
  
  automatico + cavo pilota) prima di qualsiasi operazione di    automatico + cavo pilota) prima di qualsiasi operazione di  

L'aggiunta di una spina di presa di corrente è vietata.

2.2 Scelta del luogo

  
    

  APERTURA DI FINESTRA (vedere la funzione di rilevamento di apertura di  
  finestra) 
  dell’apertura della finestra. È quindi necessario stare il più vicino possibile   

  
  APERTURA DI FINESTRA (vedere la funzione di rilevamento di apertura di  
  finestra) 
  APERTURA DI FINESTRA (vedere la funzione di rilevamento di apertura di  
  finestra) 

minimo 15 cm 
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IP: grado di protezione dell’apparecchio contro la
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Classe II: doppio isolamento

Numero di riferimento dell’apparecchio
Tensione e potenza da rispettare
durante l’installazione
OF: numero di
fabbricazione  

Sanpan Isıtma Sistemleri San. ve
Tic. A.Ş 45030 Manisa / Turkey
www.sanpan.com.tr

IT

53

 Il collegamento alla rete elettrica deve essere effettuato secondo: 
 • la tensione indicata su questa targhetta;
 • i colori convenzionali:
   – blu o grigio: Neutro
   – marrone: Fase
   – nero: Filo pilota

 PRINCIPIO DI COLLEGAMENTO CON FILO PILOTA:
 (Solo per versioni del prodotto dotate di Filo-Pilota)

 Se il vostro apparecchio è dotato di un filo pilota che consente di collegarlo a una 
centralina di programmazione del filo pilota (non fornita con l’apparecchio).

 NOTA:
 Poiché l'apparecchio è dotato di un'unità di controllo elettronica integrata, non   
 possiamo essere ritenuti responsabili per l'uso con le unità di controllo del filo pilota  
 che entrano in funzione quando si interrompe la tensione di alimentazione   
 (consultare il manuale dell'impianto).

 PRINCIPIO DI COLLEGAMENTO SENZA FILO PILOTA:
 Se il filo pilota non è collegato, la sicurezza richiede l’isolamento. Non deve essere 
collegato a terra in alcun caso.

N (blu o grigio)
L (marrone)
Filo pilota (nero)

Neutro
Fase

Filo pilota (centralina)

N (blu o grigio)
L (marrone)
Filo pilota (nero)

Neutro
Fase
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3. Utilizzo del termostato

 3.1 Presentazione

 La regolazione é effettuata tramite un termostato elettronico programmabile 
dedicato al controllo automatico di un radiatore asciuga salviette.
Grazie alla presenza di una sonda sul termostato é possibile mantenere la 
temperatura al valore desiderato.
É dotato di un design semplice ma moderno, adattabile a ogni tipo di arredamento.

 
 La regolazione é conforme alle seguenti norme:
 -Eco-design
 Direttiva per i prodotti che consumano energia, 2005/32/EC (<0,5W). 
 EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
 EN 60335-2-43:2003+A1:2006+A2:2008
 EN 50564:2011 Prodotto relativo all’energia (ErP) EN 62233:2008
 EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
 EN 55014-2:1997 + A1:2001 + IS1:2007 + A2:2008 ===> Cat. 2 EN   
 61000-3-2:2014
 EN 61000-3-3:2013
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 3.2 Introduzione

• Sono previste sette modalità di funzionamento: Comfort, Notte, Non Gel, Filo-
   Pilota, Programma, Boost-2 ore, Stand-by
• Modalità "Comfort" : mantiene la temperatura ambiente al valore impostato   
 dall'utente.
• Modalità "Notte”: mantiene la temperatura ambiente ad un livello inferiore a   
 quella impostato nella modalità "Comfort".
• Modalità "Non Gel" : mantiene una temperatura ambiente superiore ai 7 °C.
• Modalità "Filo-Pilota" : l’apparecchio può essere controllato da un'unità di   
 programmazione a 6 comandi.

• Modalità "Boost-2 ore: Questa funzione consente il riscaldamento rapido,   
 ottimale e indipendente dalla temperatura impostata e gestita dal termostato.
 Al termine del periodo di 2 ore, l'unità ritorna alla modalità operativa precedente.  
 Per motivi di sicurezza, durante il periodo di 2 ore la temperatura ambiente viene  
 controllata automaticamente affinché non superi i 32 ° C.
• Modalità "Chrono": il controllo elettronico segue un programma giornaliero /   
 settimanale. Tale programma è definito dall'utente.
• Modalità “Stand-by": Il riscaldatore elettrico non è alimentato e le spie luminose  
 sono spente, ma l'unità è ancora operativa.

Altre caratteristiche:
• Un ampio display mostra la temperatura, l'ora, il programma e la modalità   
 operativa in corso.
• L'utente può configurare il programma giornaliero / settimanale a seconda delle  
 sue esigenze.
• La funzione "Rilevamento di apertura di finestra" è in grado di rilevare una  
 finestra aperta in base a un improvviso calo di temperatura nella stanza. In tal  
 caso, il sistema disabilita l'elemento riscaldante per un massimo di 30 minuti o  
 fino a quando un aumento della temperatura ambiente riveli che la finestra è   
 stata chiusa.
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 3.3 Caratteristiche tecniche
 
 
Prodotto 

 
Regolazione per il radiatore asciuga salviette 
 

 
Versione 
 

 
Classe II 
 

 
Filo-Pilota 
 

Si 

 
Regolazione della temperatura 
ambiente 
 

Tramite i pulsanti numerici 

 
Display Temperatura, data / ora, modalità / funzioni, indicazione 

dell'attività di riscaldamento, blocco pulsanti 
 

 
Funzione Comfort, Notte,  Non Gel, Stand-by, Filo-Pilota, 

   Boost-2 ore, Chrono, Rilevamento di apertura di finestra.  
 
 

 
Intervallo di temperatura 
selezionabile  

 
 
7°C ÷ 32°C 

 
Temperatura di funzionamento  

 
 
-10°C ÷ +40°C 

 
Potenza massima 2000W 
 
Tensione di alimentazione 
 

230VAC           50Hz - 60Hz 

 
Dimensioni 
 

 
113 x 73 x 42mm (H x Lx I) 

 
Connessione all'elemento 
riscaldante  

Faston 6.3x0.8mm. Fase, Neutro, Terra 

 
Sensore di temperatura  
 

10KOhm a 25 oC, tipo NTC 
 

 
Garanzia 2 anni 
 
Norme EN 62233:2008 
 
Marchio approvato 

 
CE 

 
Direttiva Ambiente 

 
DEEE, RoHS 
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Scatola di plastica:
La parte che si collega 
all’elemento riscaldante é 
nascosta da questo dispositivo 
speciale.

 3.4 Utilizzo delle diverse funzioni

Pulsante (+)

Pulsante (Prog)

  Pulsante
  (On/Stand-by

Pulsante (-)

 

Display :
Mostra tutte le informazioni
relative all’apparecchio
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Orologio  

 

 

 

 
 

 

 
 
 
 
 
 

Esempio in modalità “Comfort”. Esempio in modalità “Standby”.

DESCRIZIONE DELLO SCHERMO

 
 Premere il tasto [On / Standby] per accendere o spegnere il vostro
radiatore.
Quando l'apparecchio è in funzione, nella parte inferiore é indicata  l'ora e nella parte 
superiore sono indicate la modalità attuale e la temperatura. In modalità standby 
vengono visualizzati l'ora, il giorno della settimana e il messaggio: "Stb". Nota: 
quando l'apparecchio entra in modalità Standby, emette due bip per 0,5 secondi. 
Quando l’apparecchio è in funzione, emette un segnale acustico per 1 s.

Indicatore di attività
dell'elemento riscaldante

Comfort bar / notte 
(modalità di programmazione)

Icona del menu di 
funzionamento:
-Filo-Pilota
-Comfort
-Notte
-Non Gel
-Boost 2 ore
-Chrono

Funzione:
Rilevamento  
di apertura di 
finestra

Giorno della 
settimana

Icona di blocco

Indicatore 
24 ore

Temperatura 
configurata
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MODALITÀ “COMFORT” E “NOTTE”

È possibile impostare due diversi livelli di temperatura:
• Temperatura "COMFORT": questa é la temperatura utilizzata per le modalità  
"Chrono", "Filo-Pilota" e "Comfort".
• Temperatura "NOTTE": questa é la temperatura utilizzata per le modalità  "Notte" e 
"Chrono".
• La temperatura desiderata può essere impostata premendo i pulsanti [+] e [-]. 
L'intervallo di temperatura configurabile va da 7 °C a 32 °C.
IMPORTANTE!
La temperatura della modalità "Notte" deve essere inferiore alla temperatura della 
modalità "Comfort". Per questo motivo, la temperatura della modalità "Notte" può 
essere impostata su un valore compreso tra 7 °C e la temperatura della modalità 
"Comfort" configurata di - 0,5 °C. La temperatura della modalità "Comfort" può 
essere configurata nell’intervallo: (Temperatura notturna + 0,5 °C) ÷ 32 °C.
USO DELL’APPARECCHIO
Premere il tasto [PROG] per selezionare la modalità operativa desiderata. Un'icona 
sullo schermo indica la modalità operativa selezionata, secondo la seguente 
tabella:

MODALITÀ COMFORT
La  modalità”COMFORT” mantiene stabilmente la temperatura ambientale  ad un 
valore selezionato. Per definire questa modalità di utilizzo:
-Premere il pulsante [Prog] finché sul display non compare l'icona "Comfort". 
-Regolare la temperatura desiderata usando i pulsanti [+] e [-] e attendere che 
questi smettano di lampeggiare.

MODALITÀ NOTTE
La modalità "Notte" imposta un valore di temperatura inferiore al valore di 
temperatura della modalità "Comfort".
Si consiglia di impostare questa modalità di funzionamento durante la notte o 
quando la stanza non è occupata per 2 ore o più.
-Premere il pulsante [Prog] finché sul display non viene visualizzata l'icona "Notte" 
- Impostare la temperatura desiderata usando i pulsanti [+] e [-] e attendere che 
questi smettano di lampeggiare.

MODALITÀ NON GEL
Nella modalità "Non Gel" la temperatura è impostata a 7 °C. L’apparecchio  attiva 
l'elemento riscaldante quando la temperatura ambiente scende al di sotto dei 7 °C. 
Si consiglia di impostare questa modalità di funzionamento quando la stanza non è 
occupata per diversi giorni. Premere il pulsante [Prog] finché sul display non viene 
visualizzata l'icona "Non Gel".

   Filo-Pilota Comfort Notte Non Gel Boost 2ore Chrono
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MODALITÀ BOOST-2 ore

La modalità "Boost  2 ore” può essere utilizzata per riscaldare rapidamente la 
stanza o accelerare l’asciugatura delle salviette.
-Premere il pulsante [Prog] fino a ché si visualizzi l’icona “2h” sullo schermo.
L’apparecchio é attivato per funzionare alla potenza massima per 2 ore. 
La modalità "Boost  2 ore” viene automaticamente disattivata dopo un periodo di 2 
ore e ritorna alla modalità regolata precedentemente. L’utente può passare in un 
qualsiasi momento ad una modalità diversa premendo semplicemente il pulsante  
[Prog].

MODALITÀ  FILO PILOTA
Nella modalità "Filo-Pilota" l’apparecchio é gestito da un sistema di controllo 
centrale che definisce la modalità di funzionamento di tutti gli apparecchi collegati. 
L’apparecchio funziona con un sistema  "Filo-Pilota" a 6 ordini che consente i 
seguenti ordini:
1. Standby: l’elemento riscaldante é spento,  l’apparecchio resta attivo. 
2. Comfort: mantiene la temperatura “comfort” impostata dall’utente.
3. Eco: mantiene la temperatura dell’ambiente a 3,5°C al di sotto della temperatura 
“comfort”.
4. Non gel: mantiene la temperatura dell’ambiente a 7°C.
5. Eco-1: mantiene la temperatura dell’ambiente a 1°C al di sotto della temperatura 
“comfort”.
6. Eco-2: mantiene la temperatura dell’ambiente a 2°C al di sotto della temperatura 
“comfort”.
L’utente può impostare la temperatura desiderata sull’apparecchio.

-Premere il pulsante [Prog]  fino a quando non si visualizzi l’icona “Filo-Pilota”.
-Impostare la temperatura desiderata usando i pulsanti [+] e [-] e attendere che 
questi smettano di lampeggiare.

MODALITÀ CHRONO 
Questa modalità consente all’utente di configurare diversi valori di temperatura per 
ogni ora di ogni giorno della settimana. In questo modo
si possono programmare le temperature “Comfort” / “Notte” e i relativi intervalli di 
tempo. 
- •Per attivare questa funzione premere il pulsante [PROG]  fino a che si visualizzi 
l’icona “Chrono”.
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Programmazione della modalità “Chrono”
a) Impostazione dell’attuale giorno della
settimana e dell’ora
 "Entrare in modalità "Standby" e premere il pulsante 
[-] per almeno 3 secondi.
• Nella parte superiore del display appare la scritta "SEt"
• Per impostare il giorno e l'ora, premere il pulsante [+]
 finché si visualizzi il messaggio "tEd" nella parte inferiore del
 display (vedere la figura a destra).
• Premere il pulsante [Prog] per accedere alla modalità di
 modifica.
 La freccia lampeggiante indica il giorno selezionato:
 premendo i pulsanti [+] / [-], è possibile impostare il giorno
 desiderato.
- Premere di nuovo il pulsante [Prog] per confermare il giorno
 selezionato.

A questo punto inizia la procedura di impostazione del tempo e il display mostra 
il tempo selezionato in questo momento. "Ore": Utilizzare i pulsanti [+] e [-] per 
impostare l'ora corretta e quindi confermare il valore selezionato premendo il 
pulsante [Prog]. “Minuti”: stessa procedura delle ore. Confermare il valore
selezionato premendo il pulsante [Prog].

b) Impostazione del programma per la modalità "Chrono"

• Entrare in modalità "Standby" e premere il pulsante [-] per almeno 3 secondi.
• Nella parte superiore del display appare la scritta "SEt"
• Per impostare il giorno e l'ora, premere il pulsante
 [+] finché nella parte inferiore dello schermo non
 viene visualizzato il messaggio "Pro9"
 (vedere l'immagine a destra).
• Premere il pulsante [Prog] per accedere alla 
 modalità di modifica.
• A questo punto è possibile definire una sequenza
 temporale per ogni giorno della settimana.
 La procedura inizia con il giorno 1 e la sequenza
 desiderata può essere configurata con i tasti [+] e [-]: per ogni ora del giorno, è  
 possibile fissare sia:
• la temperatura "Comfort", premendo il pulsante [+] (visualizzazione della barra  
 completa visualizzata)
• che la temperatura "Notte" (barra vuota) premendo il tasto [-] (vedi immagine   
 sotto).
- Premere [PROG] per confermare l'impostazione inserita per il giorno 1 e ripetere  
 la stessa procedura per i restanti 6 giorni della settimana.
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Bloccaggio
É possibile bloccare i pulsanti sull'apparecchio per impedire
modifiche involontarie alle impostazioni.
Premere il tasto [PROG] per 3 secondi per bloccare
tutti i pulsanti tranne il pulsante [On / Standby]. Sullo
schermo viene visualizzata l’icona della chiave.
Per sbloccare i pulsanti, premere nuovamente
il tasto [PROG] per 3 secondi. L’icona della chiave sullo schermo sparisce.
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Funzione ”Rilevamento di apertura di finestra”

- La funzione  di ”Rilevamento di apertura di finestra” è in grado di rilevare 
una finestra aperta rilevando un'improvvisa diminuzione della temperatura 
nella stanza.

-Entrare in modalità “Standby”.
-Premere il pulsante [+] per 3 secondi.
-Premere il pulsante [+] per attivare / disattivare la funzione.
-Premere il pulsante [Prog] per confermare e tornare in modalità standby.
Quando questa funzione è attivata, si accende sullo schermo l'icona 
"Finestra Aperta".
Quando l’apparecchio rileva che una finestra è potenzialmente aperta, 
l'icona inizia a lampeggiare
Quando la funzione è disattivata, l'icona "Finestra Aperta"non risulta 
accesa sullo schermo.

Nota: l'unità potrebbe non rilevare l'apertura di una finestra, ad esempio: se 
l'apparecchio si trova in un'area isolata della stanza e lontano da correnti 
d'aria o se l'unità è posizionata vicino una fonte di riscaldamento esterna o 
se la variazione di temperatura nella stanza è troppo lenta.

Nota 1: Quando il simbolo           é  attivato,si attiva l’elemento riscaldante

Nota 2: In caso di interruzione di corrente, le impostazioni della modalità 
"Chrono" (giorno della settimana corrente, ora corrente, programma 
giornaliero della settimana) rimangono memorizzate per alcuni minuti.
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4. Consigli per la manutenzione e   
soluzione dei problemi
4.1 Operazioni di manutenzione ordinaria

La scelta dei migliori materiali e la qualità del trattamento superficiale proteggono il 
vostro apparecchio da corrosione e urti.

Per una durata ottimale del vostro radiatore, vi consigliamo di seguire i  seguenti 
suggerimenti:

Per la manutenzione delle pareti esterne (escluse le parti elettriche), non   usare 
prodotti abrasivi o corrosivi, ma semplicemente acqua tiepida saponata.

- Per la scatola di controllo, utilizzare un panno asciutto (senza solvente).

4.2 Risoluzione dei problemi 

Se il vostro apparecchio non funziona, potete fare voi stessi le seguenti verifiche:

Problema Diagnosi Operazioni da effettuare 
 
L’apparecchio non funziona. Il vostro apparecchio non é stato 

alimentato 

Verificare che l’apparecchio sia stato 
collegato e alimentato correttamente (vedere 
capitolo 2.3). 

Il vostro apparecchio non é stato 
acceso. 

Verificare che l’apparecchio sia in posizione 
accesa e che la spia luminosa sia accesa 
(vedere capitolo 4.2). 

 
La sonda é guasta. 

Contattare l’installatore. Quando le sonde 
saranno collegate il guasto sparirà. 

L’apparecchio funziona in 
modalità Non Gel 
(temperatura di riferimento a 
7°C). 

Il rilevamento apertura finestra é 
attivato ed é stata rilevata 
un’apertura. 

Se non volete che l’apparecchio passi 
automaticamente alla modalità Non Gel 
disattivare il rilevamento di apertura di 
finestra. 
 

Il radiatore continua a 
riscaldarsi normalmente 
malgrado che una finestra 
sia aperta da 15 minuti.  
 

La funzione «Rilevamento finestra» 
non é stata attivata. 

Attivare la funzione di rilevamento di apertura  
finestra. 

L’apparecchio non si 
riscalda. 
 
 
 

 
Il termostato non é stato regolato 
correttamente. 

Verificare che la posizione del termostato 
comandi correttamente il riscaldamento 
dell’apparecchio.  
 

L’apparecchio é pilotato da una 
centralina di programmazione. 

Consultare il manuale d’istruzioni del 
produttore della centralina.  
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5. Assistenza e Garanzia
Assistenza post vendita
In caso di mancato funzionamento o necessità di parti di ricambio, contattare 
l'installatore o il rivenditore.
Come prima cosa, per consentire una buona comprensione e una soluzione veloce 
del problema, assicurarsi di aver controllato bene:
- Gli elementi figuranti nella targhetta dell’apparecchio;
- Il riferimento commerciale figurante sulla fattura di acquisto datata.
Garanzia
(Vedere le condizioni generali di vendita nel paese interessato)
L'apparecchio elettrico è garantito per 2 anni contro qualsiasi difetto di fabbricazi-
one a decorrere dalla data di consegna.
L’apparecchio è conforme alla direttiva EMC: 2014/30 / UE sulla compatibilità 
elettromagnetica delle apparecchiature, alla direttiva sulla Bassa Tensione:  
2014/35/UE, relativa ai materiali elettrici destinati ad essere utilizzati entro 
determinati limiti di tensione e alle norme europee EN 60.335.1, EN 60.335.2.43 e 
EN 60.335.2.30, comprese le successive modifiche.
La garanzia sarà presa in considerazione alla presentazione del documento di 
acquisto datato. I costi di trasporto, rimozione e installazione del radiatore sono 
esclusi dalla garanzia. In particolare la garanzia non é valida in caso di implemen-
tazione, installazione o manutenzione non conforme alle norme vigenti nel paese, 
alle regole dell'arte e alle istruzioni per l'uso.

Garanzia specifica per radiatori e asciuga salviette ad uso 
combinato
La garanzia sull’asciuga salviette combinato é valida solo con le seguenti riserve:
 - l'acqua utilizzata per alimentare il circuito di riscaldamento non deve
 essere aggressiva o corrosiva.
 - l'impianto non deve contenere tracce di gas disciolti (O2-CO2), in 
particolare quando si utilizzano materiali permeabili al gas (pavimento riscaldato).
 Per questo è necessario garantire un efficace degasaggio a monte del 
circolatore e lo spurgo dei punti più alti dell'impianto.

Normativa ambientale
RoHS: conforme alla direttiva 2011/65/UE 
DEEE: conforme alla direttiva 2012/19/UE

 Trattamento di apparecchi elettrici ed elettronici a fine vita.
 Questo simbolo indica che questo prodotto non deve essere trattato con i  
 rifiuti domestici. Deve essere restituito a un punto di raccolta appropriato per  
 il riciclaggio. Assicurando che questo prodotto sia smaltito correttamente,  
 aiuterete a prevenire potenziali conseguenze negative per l'ambiente e la  
 salute umana.
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1. Presentación
 1.1 Presentación

 Estimado usuario

 Le agradecemos que hayan elegido este radiador toallero.
 
 Deseamos que sus necesidades se cumplan completa-
mente con este producto cuidadosamente desarrollado de 
acuerdo con nuestros estándares de calidad. Le pedimos que 
lea detenidamente este manual y lo mantenga cerca de su 
dispositivo para que pueda aprovechar al máximo todas las 
características del producto.
 Gracias por confiar en nosotros.
      1.2 Advertencias
  Para evitar el peligro para los niños pequeños, se   
  recomienda que el dispositivo se instale de manera  
  que la parte inferior del aparato se sitúe al menos a  
  600 mm sobre del suelo.

  ADVERTENCIA (RADIADOR): No cubra el dispositivo  
  para evitar el sobrecalentamiento.

  No se siente en el radiador.

  Atención, superficie muy caliente.

 ATTENTION - Certaines parties de ce produit peuvent 
devenir très chaudes et provoquer des brûlures. Il faut 
prêter une attention particulière en présence d’enfants et 
de personnes vulnérables.
 Además de estar bajo vigilancia constante, es aconsejable 
mantener a los niños menores de 3 años a cierta distancia.
 Los niños entre las edades de 3 y 8 pueden encender el 
dispositivo –solo- siempre que el dispositivo esté instalado 
según lo previsto. Estos niños también deben mantenerse bajo 
vigilancia o informados sobre el uso seguro y los peligros poten-
ciales del dispositivo. Los niños entre 3-8 años de edad no 
deben enchufar, usar, ajustar, limpiar o mantener el dispositivo.

  No se siente en el radiador.  No se siente en el radiador.
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Este dispositivo puede ser utilizado por personas mayores de 8 
años de edad y bajo supervisión, así como por personas que 
hayan sufrido depresión física, emocional o mental o que no 
tengan experiencia o conocimiento siempre que sean instruidos 
adecuadamente y se aborden dichos riesgos para el uso seguro 
del dispositivo. No obstante, estas personas deben mantenerse 
bajo vigilancia o se les debe informar sobre el uso seguro del 
dispositivo y los riesgos posibles deben ser entendidos por ellos. 
Los niños no deberían jugar con el dispositivo. La limpieza y el 
mantenimiento no deben ser realizados por niños desatendidos 
sino por adultos.

 El radiador toallero debe ser utilizado según su propósito y 
no debe ser tratado como soporte, silla, juguete, escalera etc.
 Este dispositivo debe ser conectado por una persona 
autorizada de acuerdo con las normas y estándares vigentes.

 Debe ser protegido contra proyecciones de agua y puede 
ser colocado en volúmenes 2 y 3 (ver Sección 2.1). No obstante 
la colocación debe hacerse de modo que las personas que usan 
la bañera o la ducha no puedan acceder a los dispositivos de 
control electrónico.
 El suministro eléctrico debe estar protegido por un disposi-
tivo diferencial de corriente residual igual a no más de 30 mA (si 
la instalación se encuentra en un cuarto de baño o ducha).

 IMPORTANTE Si el cable de alimentación está dañado,   
 debe ser reemplazado por el fabricante, por su servicio post 
 venta o por alguien con calificaciones similares, para evitar  
 cualquier peligro.
 IMPORTANTE El radiador toallero no debe ubicarse justo  
 debajo de una toma de corriente.
 IMPORTANTE Este dispositivo no debe usarse a altitudes  
 superiores a 2000 m.

 Recuerde que el dispositivo este detenido antes de cualquier  
 mantenimiento.
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 1.3 El dispositivo

 EQUIPO ELÉCTRICO (RADIADOR TOALLERO):

 Hay una cierta cantidad de fluido termodinámico de 
transferencia de calor en el radiador toallero.
 Las reparaciones que requieren la apertura del depósito de 
fluido termodinámico solo deben ser llevadas a cabo por el 
fabricante o por su servicio postventa y deben realizarse en caso 
de fuga de fluido termodinámico.
 Cuando el radiador se retira del sistema, tenga en cuenta la 
normativa con respecto a la eliminación de aceites.

 Este dispositivo operado hidráulicamente se entrega listo 
para su utilización. Está relleno de un fluido termodinámico de 
alto rendimiento y sellado con una tapa. Por haber diseñado 
exclusivamente para este uso, el fluido no requiere ningún 
mantenimiento especial. 

 Tan pronto como el aparato comience a calentarse, 
observará resultados diferentes a los de un calentamiento 
eléctrico ordinario:        
 - La resistencia eléctrica calentará el fluido y el fluido 
circulará gradualmente y naturalmente en el radiador.
 - Las propiedades del fluido asegurarán que la temperatura 
de la superficie del radiador alcance a un nivel óptimo después 
de aproximadamente 10 minutos. Este tiempo puede variar 
según el modelo y la temperatura de calefacción de la habitación 
en el proceso de calentamiento del dispositivo.
 - Este principio de funcionamiento garantiza el contenido y 
la duración del calor generado incluso si la resistencia ya está 
desactivada.
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2. Instalación del dispositivo
 2.1 Advertencias

 El cable flexible inicialmente instalado, se proporciona 
para la conexión a la red a través de un enchufe ubicado en la 
parte posterior del dispositivo.
 En una cocina o un cuarto de baño, el enchufe se 
colocará al menos a 25 cm del suelo.

Además de las directrices propuestas en esta guía, la
instalación también debe cumplir con las normas y los códigos 
de práctica europeos y franceses vigentes, como CEI 
60364.7.701 y NF C15-100.
Para los países fuera de Francia, la instalación debe cumplir 
con las normas y los códigos de práctica vigentes en el país de 
aplicación.

 
 IMPORTANTEEl ejemplo que se muestra aquí se refiere  
 solo a un ejemplo de baño. Para otros tipos de equipos de  
 baño, definitivamente debe contactar a su instalador.
 IMPORTANTE La instalación debe estar equipada con un  
 dispositivo de interrupción omnipolar con una distancia de  
 apertura de contacto de al menos 3 mm.

Volume 0

Volume 1Volume 2

0.60 m 2.
25

 m
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15 cm mini

Lo que debe hacer para garantizar la seguridad de su instalación:
 - Cuando sea posible, el radiador se debe instalar cerca de  
 lugares con importantes pérdidas de calor (ventanas, puer  
 tas, etc.);
 - Coloque los objetos (muebles, sillones) al menos a 50 cm  
 de la parte frontal del dispositivo para facilitar la circulación  
 del aire;
 - Si coloca un estante por encima del radiador, respete un   
 mínimo de 10 cm por encima del mismo.
 - Use tornillos de fijación que coincidan con el tipo de su   
 pared.
 
 ESTADO DEL RADIADOR:
 
 IMPORTANTE Este dispositivo nunca debe colocarse de  
 modo que la caja de alimentación se encuentre en la   
 posición alta.
 La parte inferior del radiador debe ubicarse al menos a 15 
cm del suelo.

 ESTADO DEL RADIADOR TOALLERO:

 EXPLICACIÓN: Los radiadores-toallero eléctricos están   
 diseñados para cubrirse sin peligro. Sin embargo, se   
 recomienda que no cubra por completo el dispositivo para  
 garantizar que funcione de manera efectiva. De lo contrario,  
 radiador puede llegar a calentarse demasiado y el termosta 
 to parará su funcionamiento.
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  ¡CUIDADO!
  Corte siempre la fuente de alimentación (disyuntor + hilo  
  piloto) antes de realizar cualquier conexión.

  RECOMENDACIONES SOBRE LA FUNCIÓN DE DETECCIÓN DE LAS VENTA 
  NAS ABIERTAS (ver la función de detección de ventanas abiertas) La ubicación  
  de su dispositivo tiene un efecto sobre la función de detección de apertura de  
  ventana. Por lo tanto, es necesario permanecer lo más cerca posible de las   
  aberturas y evitar colocar el dispositivo cerca de una puerta.
  Además de la posición de su instalación en la sala, la temperatura de referencia y la  
  temperatura exterior configuradas en el dispositivo también tendrán un efecto en el  
  funcionamiento.

 2.2 Conexión del dispositivo
 Las especificaciones técnicas del radiador están indicadas en la 
etiqueta adhesiva. Asegúrese de tomar notas de los datos de la etiqueta 
antes de la instalación y de cualquier solicitud de intervención del 
servicio postventa.

Corte siempre la fuente de alimentación (disyuntor + hilo  
  piloto) antes de realizar cualquier conexión.

  ¡CUIDADO!
  
  piloto) antes de realizar cualquier conexión.  piloto) antes de realizar cualquier conexión.

etiqueta adhesiva. Asegúrese de tomar notas de los datos de la etiqueta 
antes de la instalación y de cualquier solicitud de intervención del 
servicio postventa.

  RECOMENDACIONES SOBRE LA FUNCIÓN DE DETECCIÓN DE LAS VENTA 
  NAS ABIERTAS (ver la función de detección de ventanas abiertas) 
  de su dispositivo tiene un efecto sobre la función de detección de apertura de  
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Voltaje y potencia que se ajustarán
durante la instalación

IP: el índice de protección de su dispositivo contra la
penetración de materiales sólidos y proyecciones de agua

Clase II: doble aislamiento 

Referencia del dispositivo 

OF: número de
fabricación

TR 26012345612345 2014-11-10
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 • La conexión a la red eléctrica debe realizarse de acuerdo con lo siguiente: 
 • El voltaje indicado en esta matrícula;
 • Colores convencionales:
   – Azul o gris: Neutral
   – Marrón: Fase
   – Negro: Hilo piloto

 PRINCIPIO DE CONEXIÓN CON HILO PILOTO :
 (Solo para las versiones de productos equipados con hilo piloto)

 Si su dispositivo tiene una hilo piloto que le permite conectarse a una centralita de  
 programación de hilo piloto (no suministrada)

 NOTA:
 Debido a que su dispositivo está equipado con un regulador electrónico integrado,  
 no nos hacemos responsable de los usos en combinación con estaciones de   
 programación de hilo piloto que funcionen con corte de voltaje de alimentación.
 
 PRINCIPIO DE CONEXIÓN SIN HILO PILOTO:
 Si la alambre piloto no está conectada es necesario aislar el dispositivo para motivos  
de seguridad. En cualquier caso, no se debe de hacer la conexión a tierra.

N (azul o gris
L (marrón)
Hilo piloto (negro)

Neutro
Fase

Hilo piloto (centralita)

N (azul o gris
L (marrón)
Hilo piloto (negro))

Neutro
Fase

ES
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3. Uso del termostato

 3.1 Presentación
 
 La regulación se realiza mediante un termostato electrónico programable 
asignado al control automático de un radiador toallero.
Es posible mantener la temperatura ambiente en el nivel deseado a través de 
una sonda en el termostato.
Tiene un diseño simple y moderno. Se adapta a todo tipo de decoraciones 
interiores.

 La regulación cumple con los siguientes estándares:
 -Eco-diseño
 Directiva de productos que consumen energía, 2005/32/EC (<0,5W). 
 EN 60335-1:2012+AC:2014+A11:2014
 EN 60335-2-43:2003+A1:2006+A2:2008
 EN 50564:2011 Producto relacionado con la energía (ErP)
 EN 62233:2008
 EN 55014-1:2006 + A1:2009 + A2:2011
 EN 55014-2:1997 + A1:2001 + IS1:2007 + A2:2008 ===> Cat. 2
 EN 61000-3-2:2014
 EN 61000-3-3:2013
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 3.2 Introducción

• Siete modos de operación: Confort, Noche, Anti-Congelación, Hilo piloto, 
Programa, Boost- 2 horas, modo de pausa (Stand-by).
- Modo "Confort": Mantiene la temperatura ambiente en el nivel establecido por 
el usuario.
- Modo "Noche": Mantiene la temperatura ambiente en un nivel por debajo del 
nivel establecido para el modo "Confort".
- Modo "Anti-congelación": Mantiene la temperatura ambiente por encima de 
7° C.
- Modo "Hilo piloto": La regulación de su dispositivo se puede realizar mediante 
una estación de programación de 6 órdenes.

- Modo "Boost-2 horas": Esta función permite que el calor sea rápido, óptimo y 
a una temperatura específica independiente de la temperatura de referencia 
controlada por el termostato. Al final de las 2 horas de servicio, el dispositivo 
vuelve al modo de funcionamiento anterior. Por razones de seguridad, durante 
un período de 2 horas, la temperatura ambiente se controla automáticamente 
para no exceder los 32°C.
- Modo "Chrono": El control electrónico sigue un programa diario / semanal. El 
programa es definido por el usuario.
- Modo "Stand-by":  La resistencia eléctrica no se alimenta y las indicaciones 
iluminadas están apagadas pero el dispositivo está activo.

Otras funcionalidades:
• Una pantalla grande muestra la temperatura, la hora, el programa y el modo de 
operación activo.
• El usuario puede ajustar el programa diario / semanal según sus necesidades. 
• La función de "Detección de ventana abierta" le permite detectar una ventana 
abierta registrando la caída repentina de temperatura en la habitación. En tal caso, 
el sistema detiene el elemento de calentamiento por un máximo de 30 minutos o 
hasta que un aumento de calor indique que la ventana está cerrada.
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3.3 Especificaciones técnicas

 

 
 
Producto 

 
Unidad de control para radiador toallero 

 
Versión 
 

 
Clase II 
 

 
Hilo piloto 
 

Sí 

 
Ajuste de la temperatura ambiente 
 

Por medio de botones numéricos 

 
Monitorización Indicador de temperatura, fecha / hora, modo / funciones, 

actividad de calefacción, bloqueo de teclas 
 

 
Funcionamiento Confort, Noche, Anti-Congelación,  

Modo de Pausa (Stand-by), Hilo piloto, Boost-2 horas, 
Chrono, Detección de ventana abierta. 
 

 
Gama de temperaturas 
seleccionables 
 

 
 
7°C 32°C 

 
Temp eratura de funcionamiento 
 

 
 
-10°C+ +40°C 

 
Potencia máxima 
 

2000W 

 
Voltaje de alimentación 
 

230VAC 50Hz - 60Hz 

 
Tamaño 
 

 
113 x 73 x 42mm (H x Lx I) 

 
Conexión al elemento calentador Faston 6.3x0.8mm. Fase, Neutro, A tierra  
 
Sensor de calor 
 

10 KOhm a 25°C, tipo NTC 
 

 
Garantía 2 años 
 
Normas EN 62233:2008 
 
Marca autorizada 

 
CE 

 
Directiva de medio ambiente 

 
DEEE, RoHS 
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Caja de plástico:
La parte conectada al elemento 
calentador está oculta por este 
dispositivo especial.

 3.4 Uso de varias funciones 

Botón [+]

Botón [Prog]

Botón (Stand-by)
[Activar/Pausar]

Botón [ -]

 

  
  Muestra toda la información
  sobre el dispositivo.
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Ejemplo para el modo “Confort”. Ejemplo para el modo "Pausa".
(Stand-by)

DESCRIPCIÓN DE LA PANTALLA

 Pulsar la tecla [Activar / Pausar] (Stand-by) para activar su radiador o para 
pasar al modo de pausa (Stand-by).
Cuando el dispositivo está funcionando, la parte inferior muestra la hora y la parte 
superior muestra el modo actual y el calor. En el modo de pausa (Stand-by), se 
muestran la hora, el día de la semana y el mensaje "Stb". 
Nota: El dispositivo emite dos pitidos durante 0,5 segundos cuando pasa al modo 
de pausa (Stand-by). Cuando el dispositivo está activo, emite un pitido por 1 
segundo.

İndicador de actividad del elemento
calentador

Barra de confort / noche
(moddo de programacion)

lcono de menu de
funcionaemiento:
-Aguja guia
-Confort
-Noche
-Anti-congelacion
-Boost 2 horas
-Chrono 

Funcion: deteccion
de ventana abierta Dia de la semana

lcono de bloqueo

Reloj

Indicador
24 horas

Calor ajustado
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MODOS “CONFORT” y “NOCHE”
Se pueden configurar dos niveles de temperatura diferentes:
- Calor "CONFORT": Este es el calor utilizado para los modos "Chrono", "Hilo 
piloto" y "Confort".
- Calor "NOCHE": Este es el calor utilizado para los modos "Noche" y "Chrono". La 
temperatura deseada se puede configurar presionando las teclas [+] et [-]. El rango 
de temperatura ajustable está entre 7 ° C y 32 °C.
¡IMPORTANTE!
La temperatura del modo "noche" debe ser inferior a la temperatura del modo 
"confort". Por esta razón, el calor del modo "Noche" se puede configurar a un 
valor entre 7 ° C y la temperatura ajustada por el modo "Confort" (- 0,5 ° C). El 
calor del modo "Confort" puede ajustarse dentro del rango de (temperatura 
nocturna + 0.5°C) ÷ 32°C.

UTILIZACIÓN DEL DISPOSITIVO
Presione el botón [PROG] para seleccionar el modo de operación deseado. 
Los íconos en la pantalla indican el modo de operación seleccionado de 
acuerdo con la siguiente tabla:

MODO CONFORT
El modo "confort" mantiene la temperatura ambiente constante en un nivel 
seleccionado. Para definir este modo de uso:
-Pulse el botón [Prog] hasta que aparezca el icono "Confort" en la pantalla.
-Ajuste la temperatura deseada usando los botones [+] y [-] y espere a que se 
detenga el parpadeo.

MODO NOCHE
El modo "Noche" define un nivel de temperatura que es inferior al valor de 
temperatura del modo "Confort".
Es aconsejable configurar este modo de funcionamiento, si es de noche o el 
cuarto está vacío por más de 2 horas.
-Pulse el botón [Prog] hasta que aparezca el icono "Noche" en la pantalla.
-Configure la temperatura deseada usando los botones [+] y [-] y espere a que 
se detenga el parpadeo.

MODO ANTI-CONGELACION
En el modo “Anti-congelación” la temperatura se determina en 7 ° C. El 
dispositivo activa el elemento calentador cuando la temperatura ambiente cae 
por debajo de 7 ° C. Se recomienda que la configuración de este modo se 
realice si el cuarto ha estado vacío desde hace muchos días. Presione el 
botón [Prog] hasta que aparezca el icono "Anti-congelación" en la pantalla.

   Hilo piloto Confort Noche Anti-
Congelacion Boost 2 horas Chrono
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MODO BOOST-2 Horas

El modo "Boost 2 Hour" puede ser utilizado para calentar el cuarto rápidamente o 
para acelerar que la toalla se seque.
-Presione el botón [Prog] hasta que aparezca el icono "2Shoot" en la pantalla.
El dispositivo funciona a máxima potencia durante 2 horas.
El modo "Boost-2 Horas" tendrá efecto después de un período de 2 horas y el 
dispositivo volverá al modo de funcionamiento preestablecido. El usuario puede 
cambiar a otro modo de funcionamiento en cualquier momento presionando el 
botón [Prog].

MODO HILO PILOTO
En el modo "Hilo piloto", el dispositivo es administrado por un sistema de 
control central que define el modo de funcionamiento de todos los dispositivos 
conectados. El dispositivo funciona con un sistema piloto de 6 pilotos que 
permite los siguientes pedidos:
1. . En pausa (Stand-by): el elemento calentador está apagado, el dispositivo 
permanece activo.
2. Confort: mantiene la temperatura de confort establecida por el usuario.
3. Eco: mantiene la temperatura ambiente por debajo de los 3.5 ° C para 
obtener calor de "confort".
4. Anti-congelación: mantiene la temperatura ambiente a 7 ° C.
5. Eco-1: mantiene la temperatura ambiente por debajo de 1 ° C para la 
temperatura de "Confort".
6. Eco-2: mantiene la temperatura ambiente por debajo de 2 ° C para la 
temperatura de "Confort".

MODO CHRONO
- Este modo de funcionamiento permite al usuario establecer diferentes niveles 
de temperatura para cada hora del día, cada día de la semana. Por lo tanto, se 
pueden programar las temperaturas de "Confort" / "Noche" e intervalos de 
tiempo correspondientes.
- Para activar esta función, presione el botón [PROG] hasta que aparezca el 
icono "Chrono".
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Programar el modo “Chrono”
a) Ajuste del día y de la hora en este momento
Entre en el modo "En pausa" (Stand-by) y presione el 
botón [-] durante al menos 3    segundos.
- En la parte superior de la pantalla, se muestra el
mensaje "SEt".
- Para configurar el día y la hora, presione el botón 
[+] hasta que aparezca el mensaje "tEd" en la parte
inferior de la vista (vea la imagen a la derecha).
- Presione el botón [Prog] para acceder al modo de
edición
- La flecha parpadeante indica el día seleccionado:
se puede configurar en el día deseado presionando [+] / [-]
-Presione el botón [Prog] nuevamente para
confirmar el día seleccionado.

Luego, se inicia el procedimiento de entrada del reloj y la pantalla muestra la hora 
seleccionada. 
"Horas": utilice las teclas [+] y [-] para configurar la hora correcta y confirme el valor 
seleccionado presionando el botón [Prog]. 
“Minutos”: el mismo procedimiento que con las horas. Confirme el valor 
seleccionado presionando el botón [Prog].

b) Ajuste de programa para el modo "Chrono" 

- Vaya al modo "Pausa" (Stand-by) y presione el botón [-] durante al
menos 3 segundos.
- En la parte superior de la pantalla, se muestra el mensaje "SEt".
- Para configurar el día y la hora, presione el botón [+] 
hasta que aparezca "Pro9" en la parte inferior de 
la pantalla (vea la imagen a la derecha).
- Presione el botón [Prog] para acceder al modo de
edición
- Ahora, se puede definir un marco de tiempo 
para cada día de la semana
- El procedimiento comienza el día 1 y la sección 
deseada se puede configurar con las teclas [+] y [-]: 
es posible asignar lo siguiente para cada hora del día,
es decir:
• Presione la tecla [+] para seleccionar la temperatura "Confort" (mostrando la 
barra compleja que se muestra)
• O presione la tecla [-] para seleccionar la temperatura "Noche" (barra vacía) (ver 
la imagen siguiente).
- Presione [PROG] para confirmar la entrada del día 1 y repita el mismo 
procedimiento para los 6 días restantes de la semana.
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Bloquear
Es posible bloquear los botones del dispositivo 
para evitar cambios involuntarios en la configuración.
Presione el botón [PROG] durante 3 segundos 
para bloquear todos los botones excepto el botón 
[Activar / Pausar]. El icono de bloqueo de teclas está 
activo en la pantalla.
Presione el botón [PROG] nuevamente para desbloquear los botones.
Presione por 3 segundos. El icono de bloqueo de teclas desaparece de la 
pantalla.
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Función de « Detección de ventana abierta»

-La función de “Detección de ventana abierta” permite observar una 
ventana abierta detectando una disminución repentina de temperatura en 
la habitación.

- Inicie en el modo "Pausa" (Stand-by).
Presione el botón [+] durante 3 segundos.
-Pulse el botón [+] para activar / desactivar la función
Presione el botón [Prog] para confirmar y regresar al modo "pausa" 
(Stand-by). Cuando esta función está activada, el icono "Ventana abierta" 
se ilumina en la pantalla.
Cuando el dispositivo detecta que una ventana está potencialmente 
abierta, el icono comienza a parpadear.
Si la función está desactivada, el icono de "Ventana abierta" no aparecerá 
en la pantalla.

Explicación: Es posible que el dispositivo no detecte la apertura de una 
ventana. Por ejemplo: si el dispositivo está en un área remota del cuarto y 
lejos de las corrientes de aire, o si el dispositivo está ubicado cerca de una 
fuente de calefacción externa, o si el intercambio de calor dentro del cuarto 
es muy lento.

Nota 1:      Cuando este símbolo está activo, el elemento calentador está 
activo.

Nota 2: En caso de una falta de energía, la configuración del modo 
"Chrono" (el día actual de la semana, la hora actual, la rutina diaria de la 
semana) se almacenan en la memoria durante varios minutos.
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4. Consejos de mantenimiento y resolu  ción de problemas
4.1 Operaciones de mantenimiento ordinarias

- La elección de los mejores materiales y la calidad del tratamiento de la superficie 
protegen su dispositivo de la corrosión y el impacto.

- Para que el radiador tenga una vida útil óptima, le recomendamos que siga las 
siguientes recomendaciones:

- Use únicamente agua jabonosa tibia en lugar de productos abrasivos u oxidantes 
para cuidar las paredes exteriores (excepto las partes eléctricas).

- Para el exterior de la caja de regulación, use un paño seco (sin disolventes).

4.2 Resolución de problemas
Si su dispositivo no funciona, también puede hacer las siguientes comprobaciones 
usted mismo:
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5. Servicio y garantía 
Servicio posventa
En caso de malfuncionamiento o piezas de repuesto, 
póngase en contacto con su instalador o su distribuidor.
Para una buena comprensión del problema y una solución rápida, no olvide 
observar lo siguiente de antemano:
- Los detalles contenidos en la placa de información del dispositivo;
- La referencia comercial incluida en la factura de compra de la fecha de compra.
Garantía
(Ver condiciones generales de venta en el país correspondiente)
Su dispositivo está garantizado contra cualquier defecto de manufactura durante 
un período de 2 años a partir de la fecha de entrega.
El dispositivo debe cumplir con la Directiva CEM 2014/30 / UE sobre compatibili-
dad electromagnética de los equipos, con la Directiva de bajo voltaje 2014/35 / UE 
sobre materiales eléctricos para uso dentro de ciertos límites de voltaje y de 
acuerdo con las normas europeas EN 60.335.1, EN 60.335.2.43 y EN 60.335.2.30.
La garantía se tendrá en cuenta una vez enviado el documento de compra 
fechado. Los costos de transporte, desmontaje e instalación del radiador no están 
cubiertos por la garantía.
En particular, no se otorga ninguna garantía en el caso de la aplicación, instalación 
o mantenimiento que no cumpla con el guía de operación y los códigos de 
prácticas así como las normas aplicables del país correspondiente.

Garantía exclusiva para radiadores toalleros 
La garantía de su radiador toallero solo se proporciona siempre que se cumplan 
los siguientes datos:
- El agua utilizada para alimentar el circuito de calefacción no debe ser corrosiva ni 
oxidante.
- En caso de utilizar materiales permeables al gas en particular, no debe haber 
trazas de gas disuelto o mezclado (O2-CO2) en la tubería.
Esto requiere una desgasificación efectiva desde la fuente del circulador y la 
evacuación en la parte superior de la instalación.

 Legislación ambiental
 Conforme a RoHS: 2011/65/UE 
 Conforme a DEEE: 2012/19/UE 
Procesamiento de dispositivos eléctricos y electrónicos al final de su vida.  
  
 Este símbolo indica que este producto no puede procesarse con   
 desechos domésticos. El dispositivo debe ser recogido en un punto   
 de recolección apropiado para ser reciclado. Si se asegura que este   
 producto ha sido eliminado de forma adecuada, ayudará a evitar   
 posibles consecuencias negativas para el medio ambiente y la salud   
 humana.
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